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GUIDELINES CONCERNING THE 
SAFETY OF USE

• The appliance is intended for household use only.
• The manufacturer reserves the right to introduce chang-

es which do not affect the operation of the appliance.
• Some provisions in this user manual are unified for re-

frigerating products of different types (for a refrigerator, 
refrigerator-freezer or freezer) 

• The Manufacturer shall not be held liable for damage
arising from the failure to observe the instructions con-
tained in this manual.

• Keep this manual for future reference, or to pass it over to
the next user.

• This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with limited physical or mental capabilities 
and persons who lack experience or familiarity with the 
appliance.

• Do not allow children to use the appliance. Do not allow
them to play with the appliance. They must not climb in-
side the drawers and swing on the doors.

• The appliance operates properly at the ambient temper-
ature (see product fiche). Do not use it in the cellar, un-
heated summer cottage during autumn and winter.

• When placing, moving, lifting the appliance, do not hold
the door handles, do not pull the condenser at the rear 
part of the refrigerator and do not touch the compressor 
unit.

• When transporting, moving or positioning the fridge-freez-
er do not tilt it by more than 40° from the vertical position.
Should such a situation occur, the appliance should be 
switched on after minimum 2 hours from its replacement 
in the right position (fig.2).

• Pull the plug out from the mains socket before each main-
tenance activity. Do not pull on the cord, but hold the body 
of the plug instead.

• The “cracking” sound, which the appliance may emit is
caused by the expansion and contraction of parts as a 
result of temperature variations.

• For safety reasons do not repair the appliance yourself.
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Repairs carried out by persons who do not have the re-
quired qualifications may result in serious danger for the 
user of the appliance.

• Air the room in which the appliance is placed for a few
minutes (the size of the room for a product containing 
isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid dam-
age to the cooling system.

• Do not refreeze partly thawed products.
• Do not store beverages in bottles and cans, especially

carbonated beverages, in the freezer chamber. The cans 
and the bottles may explode.

• Do not put frozen products, taken out directly from the
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their low 
temperature may cause severe frostbite.

• Make sure you do not damage the cooling system, by
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or 
breaking the pipes. The refrigerant is flammable. If the 
refrigerant makes contact with the eyes, rinse them with 
clean water and call for medical assistance immediately.

• If the power wire gets broken, it should be replaced with
a new one in a specialist repair shop.

• This appliance is intended for food storage, do not use it
for other purposes.

• When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely dis-
connected from power supply (by pulling the plug out 
from the socket)

• This appliance can be used by children aged 8 years
and older or by persons with physical, mental or sensory 
handicaps, or by those who are inexperienced or unfa-
miliar with the appliance, provided they are supervised or 
have been instructed how to safely use the appliance and 
are familiar with risks associated with the use of the appli-
ance. Ensure that children do not play with the appliance.
Cleaning and maintenance of the appliance should not 
be performed by children unless they are 8 years or older 
and are supervised by a competent person.

• In order to obtain more space in the freezer, you can
remove the drawers and place the food directly on the 
shelves. This has no effect on the product mechanical 
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properties and cooling performance. Declared freezer 
capacity was calculated with the drawers removed.

WARNING: Risk of fire / flammable materials

• Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and
unload refrigerating appliances.

To avoid contamination of food, please respect the following 
instructions:
• Opening the door for long periods can cause a significant

increase of the temperature in the compartments of the 
appliance.

• Clean regularly surfaces that can come in contact with
food and accessible drainage systems.

• Store raw meat and fish in suitable containers in the re-
frigerator, so that it is not in contact with or drip onto other 
food.

• Two-star frozen-food compartments are suitable for stor-
ing pre-frozen food, storing or making ice-cream and 
making ice cubes.

• One-, two- and three-star compartments are not suitable
for the freezing of fresh food

C o m p a r t m e n t s 
TYPE

Target storage 
temp.[OC] Appropriate food

1 Fridge +2≤+8
Eggs, cooked food, packaged food, fruits and vegetables, 
dairy products, cakes, drinks and other foods are not 
suitable for freezing.

2 Freezer ! ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 3 months, 
the longer the storage time, the worse the taste and 
nutrition), suitable for frozen fresh food.

3 Freezer @ ≤-18

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 3 months, 
the longer the storage time, the worse the taste and 
nutrition), are not suitable for frozen fresh food.

4 Freezer # ≤-12

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 2 months, 
the longer the storage time, the worse the taste and 
nutrition), are not suitable for frozen fresh food
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5 Freezer $ ≤-6

Seafood (fish, shrimp, shellfish), freshwater aquatic 
products and meat products (recommended for 1 months, 
the longer the storage time, the worse the taste and 
nutrition), are not suitable for frozen fresh food.

6 0- star 
compartment -6≤0

Fresh pork, beef, fish, chicken, some packaged processed 
foods, etc. (Recommended to eat within the same day, 
preferably no more than 3 days). Partially encapsulated 
processed foods (non-freezable foods)

7 Chill 2≤+3

Fresh/frozen pork, beef, chicken, freshwater aquatic 
products, etc.(7 days below 0OC and above 0OC is 
recommended for consumption within that day, preferably 
no more than 2 days). Seafood (less than 0 for 15 days, it 
is not recommended to store above 0OC)

8 Fresh Food 0≤+4
Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked food, etc. 
(Recommended to eat within the same day, preferably no 
more than 3 days)

9 Wine +5≤+20 red wine,white wine,sparkling wine etc.

• Note: please store different foods according to the com-
partments or target storage temperature of your pur-
chased products.

• If the refrigerating appliance is left empty for long periods,
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to 
prevent mould developing within the appliance.

• Water dispenser cleaning (special for water dispenser
products): Clean water tanks if they have not been used 
for 48 h; flush the water system connected to a water sup-
ply if water has not been drawn for 5 days.

• Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2019, the
minimum availability period for spare parts necessary to 
repair the appliance is 7 or 10 years depending on the 
type and purpose of the spare part.

• The list of spare parts and the ordering procedure are
available on the websites of the manufacturer, importer 
or an authorized representative.

• For more information about the product, please refer to
the EU EPREL Product Database at https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. For more information, please use your mobile 
device to scan the QR code on the energy label or en-
ter the product model listed on the energy label in the 
EPREL search engine https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALLATION AND OPERATING 
CONDITIONS OF THE APPLIANCE

This refrigeration appliance is intended for use as a built-in appliance.

Installation before using the appliance for the first time

• Take the product out of the package, remove the scotch tape protecting the door
and the equipment. Any remaining adhesive stains may be removed with a mild 
washing agent.

• Do not throw away the polystyrene elements of the packaging. If it is necessary
to transport the fridge-freezer, pack it in the polystyrene elements and film as 
well as protect ing it with scotch tape

• Clean the interior surface of the fridge- freezer and the elements of the equip-
ment with a washing agent dissolved in lukewarm water, then wipe it dry.

• Place the fridge-freezer on an even, flat and stable surface, in dry, aired and
shaded room, far from the heat sources such as: oven, hob, central heating radi-
ators, central heating pipes, hot water installation, etc.

• On the exterior surface of the product may be a protective foil, this foils should
be removed.

• Make sure the appliance is placed in a horizontal position by screwing in the 2
adjustable front legs (fig. 3) 

• To ensure that the door opens freely, the distance between the side of the appli-
ance (on door hinges side) and the wall is shown on figure 5.*

• Ensure adequate ventilation of the room and free air circulation from all sides of
the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources
• from the electric gas and other ovens - 30 mm,
• from oil or coal fired ovens - 300 mm,
• from built-in ovens - 50 mm

If there is no possibility of ensuring the above- mentioned distances, provide an ap-
propriate insulation board.

Warning:
• The rear wall of the refrigerator, in particular, the condenser and other elements

of the cooling system must not contact other elements, which may damage 
them, (e.g. central heating pipes and the water supply pipes).

• It is forbidden to readjust or modify any parts of the unit. It is crucial not to dam-
age the capillary tube visible in the compressor recess. The tube may not be 
bent, straightened or wound.

• If the capillary tube is damaged by the user the guarantee will be void (fig. 8).
• In some models the handle is put into the appliance, You should screw it with

Your own screwdriver,

Mains connection
• Prior to connection, it is recommended to set the temperature control knob to

an „OFF” or other position that disconnects the appliance from the power supply 
(See page with the control description).

• This appliance should be connected to AC 220-240V 50Hz supply socket. The
socket must be fitted properly, and must be supplied with an earthing conduit 
and a 10A fuse.
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• It is a legal requirement that the appliance is properly earthed. The manufacturer
will not be held liable for any damage or injury which may result from the failure 
to fulfil this requirement.

• Do not use adapters, multiple sockets and two-wire extension leads. If it is nec-
essary to use the extension lead, it must be equipped with a protection ring and 
a single socket and must have a VDE/GS safety certificate.

• If an extension lead is used (with a protection ring and safety certificate), its
socket must be located at a safe distance, away from the sinks, and must not be 
in a place where it could be flooded by water or waste water.

• See the type plate at the lower part of the internal wall of the appliance for de-
tailed specifications**.

Disconnecting the mains
Make sure the appliance can be easily disconnected from the mains, either by pull-
ing the plug out of the mains socket, or by switching the two-pole switch off (fig. 9).

Climate range

The information about the climate range of the appliance is provided on the rated 
plate. It indicates at which ambient temperature (that is, room temperature, in which 
the appliance is working) the operation of the appliance is optimal (proper).

Climate class Allowable ambient temperature

SN Extended Temperate This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 10°C and 32°C

N Temperate
This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 16 °C and 
32°C

ST Subtropical
This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 16 °C and 38 
°C

T Tropical
This refrigeration appliance is intended for use at an 
ambient temperature ranging between 16 °C and 43 
°C

* Only free-standing appliances
** According to the model
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UNPACKING
During transportation, protective packaging
was used to protect the appliance against
any damage. After unpacking, please dis-
pose of all elements of packaging in a way
that will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are

100% recyclable and are marked with the appropriate sym-
bol.
Important! Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children during un-
packing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive
2012/19/EU and local legislation regarding
used electrical and electronic goods, this
appliance is marked with the symbol of the
crossed-out waste container. This marking
indicates that the appliance must not be
disposed of together with other household
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection centre
collecting used electrical and electronic goods. The collec-
tors, including local collection points, shops and local au-
thority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods
helps avoid environmental and health hazards resulting from
the presence of dangerous components and the inappropri-
ate storage and processing of such goods.
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CONTROLS
Appliance controls
The control panel is shown in figure 10. For reference it is also shown below:

Adjust temperature inside the appliance

1. When connected to the power supply the appliance starts at setting 4.
2. When you open the refrigerator door, the control panel backlight turns on and

the lighting in the refrigerator compartment is on. The fan in the refrigerator 
switches off. After 1 minute of opening the door you will hear a beeping alarm. 
After about 7 minutes of opening the door the lighting turns off. Touch the 
switch to turn on the lighting again. When the refrigerator door is opened the 
control panel is illuminated. When you close the door, the light is turned off 
immediately, and the control panel backlight turns off after 1 minute.

3. Press ① t o adjust the temperature inside the chamber. Select the setting from
1 to 6. 1 — the highest temperature; 6 — the lowest temperature.

4. Press and hold ② for 3 seconds to turn off the appliance. The button lights up
and the power is disconnected. Lighting inside the refrigerator chamber and 
the compressor turn off. Press and hold the button for 3 seconds to turn on the 
appliance again. Indicator lights up when the power is on.

5. Frost-free models feature the forced defrost function. To carry out cleaning or
maintenance, remove frost from the freezer evaporator. Simultaneously press 
and hold the ① and ② buttons for 3 seconds to enable the forced defrosting. 
The  ① button will flash. The function will deactivate when the temperature 
reaches 10~12°C.Simultaneously press and hold the ① and  ② buttons for 3 
seconds turn off the forced defrost function at any time. The button stops 
flash-ing.

6. This appliance can display errors and sound an alarm. In the event of an error,
an error code is displayed on the temperature display and the appliance con-
tinues to operate.

Additional information on the temperature
• The temperature inside the appliance is influenced by many factors. How you

set the temperature control dial depends on the ambient temperature, sun ex-
posure, how often you open the door and the amount of food stored.The middle 
setting of the dial is most optimal in most cases.

• Do not put food into the fridge freezer before it has reached its operating temper-
ature, which takes minimum 4 hours.

• Do not change the temperature settings due to the change in the season of the
year. The ambient temperature increase will be detected by the sensor and the 
compressor will be switched on automatically for a longer period of time in order 
to maintain the temperature set inside the chambers.

• The slight changes in temperature are perfectly normal and may occur, for in-
stance during the storage of great quantities of fresh products in the fridge, or 
when the door is open for a longer period of time.This will not affect the condition 
of the stored foodstuff, and the temperature will quickly return to its set value.

① ②
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Adjust the humidity level inside the VitControl box 
(Fig. 17)

Various products, such as fruit or vegetables, require a suitable level of humidity in 
order to stay fresh longer. VitControl box is equipped with a slider (Fig. 17), so the 
box can be supplied with more air, which will change the humidity level inside the 
box.

1. Box cover
2. Air supply adjusting slider
3. Vegetable box front

Fruits require lower humidity level, therefore air supply must be opened with a 
slider. With vegetables it is the other way round, to keep them fresh longer, you 
should close the air flow with a slider. The exact slider position depends on your 
own pref-erences. 

PS:The above statement only available when the product have humidity controller.
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Practically all the food products, except for vegetables consumed raw, such as 
lettuce can be frozen.
Only food products of the highest quality, divided into small portions for single 
use, should be frozen.
Products should be packed in materials that are odourless, resistant to air and 
moisture penetration, and not susceptible to fat. Plastic bags, polyethylene and 
aluminium sheets are the best wrapping materials.
The packaging should be tight and should stick to the frozen products. Do not 
use glass containers.
Keep fresh and warm foodstuff at ambient temperature away from the products, 
which have already been frozen.
We advise you not to place more of fresh food at a time to the freezer per day 
(see table witch technical specification).
In order to maintain optimum quality of the frozen food, reorganise the food that 
is in the middle of the freezer, so that it does not touch the products that are not 
yet frozen.
It is recommended that you move the already frozen products to one side and 
place the fresh products that are to be frozen on the opposite side, as close to 
the rear and side walls as possible.

OPERATION AND FUNCTIONS
Storage of food in the fridge-freezer

• The products should be placed on plates, in containers or packed in food wrap. 
Distribute them evenly over the shelves.

• If the food contacts the rear wall, it may cause frosting or wetting of the products.
• Do not put dishes with hot food into the fridge
• Products which absorb flavours easily such as butter, milk, white cheese and

products with intense flavour, such as fish, smoked meat, hard cheese must be 
placed on shelves, packed in food wrap or in tightly sealed containers.

• The storage of vegetables containing significant quantities of water will cause
the deposition of condensation on the vegetable containers, it does not impact 
on the proper functioning of the fridge.

• Before putting the vegetables into the fridge, dry them well.
• Excessive moisture shortens the shelf life of vegetables, especially the leafed

vegetables.
• Do not wash the vegetables before storing in the refrigerator. Washing removes

the natural protection, therefore it is better to wash the vegetables directly before 
consumption.

• It is recommended to place the products in freezer drawers 1, 2, 3* up to natural
loading capacity (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products
2. Shelf
3. Natural loading capacity
4. !

• Stacking of products on the freezer shelves is acceptable.*
• It is acceptable to place products beyond the natural loading capacity by 20-30

mm.**
• In order to increase the loading capacity of the freezer chamber and allow the

stacking of products on the freezer evaporator wire shelves up to maximum 
height it is possible to remove drawers 1 and 2.*

Freezing food**
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• To freezing products, use space marked ! .
• Bear in mind that the temperature in the freezer is affected by several factors, in-

cluding the ambient temperature and the quantity of food products in the cham-
ber, the frequency of opening the door, the amount of frost in the freezer, and 
the thermostat setting.

• If you cannot open the freezer door immediately after closing it, allow 1-2 min-
utes for the negative pressure to compensate, and try again to open the door.

The storage time for frozen products depends on their quality before freezing when 
fresh, and on the storage temperature. The following storage periods are recom-
mended when the temperature of -18°C or lower is maintained:

Products Months
Beef 6-8
Veal 3-6

Giblets 1-2
Pork 3-6

Poultry 6-8
Eggs 3-6
Fish 3-6

Vegetables 10-12
Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling chamber. Ice cubes can be prepared and 
stored in this chamber.

Note: If the appliance does not have a freezer compartment (! ), it is not suita-
ble for freezing foodstuffs.

* Applicable to appliances with a freezer compartment at the bottom of the appliance.
** Applicable to appliances with a freezer compartment !
*** Not applicable to appliances with a freezer compartment marked !
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USING THE REFRIGERATOR
EFFICIENTLY

Practical everyday tips

• Do not place fridges or freezers next to radiators, heaters, stoves or in direct
sunlight.

• Make sure that air vents are not covered up and clean the dust off them once or
twice a year.

• Select the right temperature: 6 to 8°C in your refrigerator and -18°C in your freez-
er is sufficient.

• When on holiday, turn up the temperature in your fridge.
• Only open your fridge or freezer when necessary. It helps if you know what food

each contains and where it is located. Return food to the fridge or freezer as 
soon as possible after you have used it so that it does not warm up too much.

• Wipe the inside of your fridge regularly with a cloth soaked in a mild detergent. 
Appliances which are not self-defrosting will require regular defrosting. Do not 
allow frost layers thicker than 10 mm to form.

• Keep the seal around the door clean, otherwise it will not shut properly. Always
replace broken seals.

Understanding the stars

$ Temperature is at least -6°C; sufficient to store frozen food for about 
a week. Drawers or compartments marked with one star used to be a 
feature of (mostly) cheaper fridges. 

# Food can be stored at -12°C or below for 1-2 weeks without losing its 
taste. Not suitable for freezing food.

@ This rating is mainly used to store foods at -18°C or below. Can also 
be used to freeze up to 1 kilogram of fresh food.

! This appliance is suitable for storing foods at -18°C or below and
freezing larger quantities of fresh foods.

Practical tips
Due to the natural circulation of the air in the appliance, there are different tempera-
ture zones in the refrigerator chamber.
• The coldest area is directly above the vegetables drawers. Use this area for all

delicate and highly perishable food e.g.:
- Fish, meat, poultry
- Sausage products, ready meals
- Dishes or baked goods containing eggs or cream
- Fresh dough, cake mixtures
- Pre-packed vegetable and other fresh food with a label stating it should be kept at
a temperature of approx 4OC.
• The warmest area is in the top section of the door. Use this for storing butter and

cheese.
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Food that should not be stored in a refrigerator
• Not all food is suitable for storing in the refrigerator, particularly:
- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas, avocado, papa-
ya, passion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and cucumbers.
- Fruit which is not yet ripe
- Potatoes

Warning:
Example of storing the food - see figure 12.

To achieve the most effective food preservation for the longest possible time and to 
avoid wasting any food, position the products as shown in Figure 12. In addition, this 
figure illustrates the layout of drawers, baskets and shelves, which allows the most 
efficient use of energy.

Optimal temperature and storage conditions will extend product shelf life and opti-
mize electricity consumption. Optimal storage temperature range should be stated 
on the food product packaging.
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DEFROSTING, WASHING AND 
MAINTENANCE

Never clean the product’s casing or plastic parts using solvents or strong, abrasive 
detergents (e.g. washing powders or creams)! Use mild liquid detergents and soft 
cloths only. Do not use sponges.

Defrosting the fridge***
• Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. It is removed automatically. 

During the defrosting, the condensate, which contains contaminants may clog 
the opening in the through. Should it occur, carefully unclog the opening with the 
cleaning plug (fig. 13).

• The appliance operates in cycles: it refrigerates (then the frost settles on the rear
wall), and defrosts (water flows down the rear wall)

• Disconnect the appliance from the mains before cleaning by removing the plug
from the mains socket or switching off the fuse. Prevent water from penetrating 
the control panel or the light.

• Do not use defrosting aerosols. They may cause the formation of an explosive
mixture, or contain solvents which may damage the plastic components of the 
appliance and even be harmful to health.

• Make sure the water used for cleaning does not flow into the evaporation con-
tainer through the discharge opening.

• The whole appliance, except for the door gasket must be cleaned with a mild
cleaning detergent. The door gasket should be cleaned with water and wiped 
dry.

• Wash all the accessories (vegetable containers, door shelves, glass shelves,
etc.).

Defrost the freezer chamber following steps:**
• Switch of the appliance using the control panel and pull the plug out from the

socket..
• Open the door and remove the food from the freezer.
• Depending on the model, pull out the drainage tube located in the bottom of the

freezer compartment and place a suitable vessel underneath.
• Leave the door open, this will speed up the defrost process. Additionally, a pot

with hot water (not boiling) may be placed inside the freezer compartment.
• Wash the interior of the freezer and wipe it dry.
• Switch on the appliance as per the relevant point in the manual.
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Automatic fridge defrosting****
The fridge chamber has been equipped with an automatic defrosting function. How-
ever, frost may settle on the rear wall of the fridge chamber. This happens usually, 
when large quantities of fresh food products are stored in the fridge.

Automatic freezer defrosting****
The freezer chamber has been equipped with an automatic defrosting function (no-
frost).The food is frozen in the cooled circulation air, and the moisture from the freez-
er chamber is discharged outside. As a result, no ice and frost is produced in the 
freezer and the products do not freeze on each other.

Washing the fridge and freezer chambers manually****
It is recommended to wash the fridge and freezer chambers at least once a year. 
This prevents the formation of bacteria and bad odours. Switch off the appliance, 
using button (1), remove the food from the chambers and wash them using water 
with a mild detergent. Then, wipe the chambers dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves*****
Slide the shelf out, then slide it in as much as possible so that its clamp could fit the 
guide groove (fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf*****
Lift the door shelf, remove it and put it back from the top into its required position (fig. 
16).

WARNING! You must not put an electric heater, a heating fan or a hair dryer into
the freezer by any means.

** 	 Applicable to appliances with a freezer compartment !
Not applicable to appliances with a Frost-free System.

*** 	 Applicable to appliances with a refrigerator compartment 
Not applicable to appliances with a Frost-free System.

****	 Applicable to appliances with a Frost-free System.
*****	 Does not apply to freezers
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TROUBLE-SHOOTING
Problems Possible causes Remedies

The appliance does not work The electric circuit is disrupted

- check whether the plug is prop-
erly inserted into the socket
- check whether the power cable 
of the appliance is not damaged 
- check whether there is voltage 
in the socket, by plugging anoth-
er appliance, e.g. a night lamp
- check whether the appliance is 
switched on by setting the ther-
mostat to a position above 0.

The lighting inside the chamber 
does not work

The bulb is loose or fused (only 
appliances with bulb lightning 
type)

- fit the bulb correctly or replace 
it (see section above “Replacing 
the interior light bulb)

The appliance works continu-
ously

Incorrect setting of the adjust-
ment knob

- reset the knob to a lower 
position

See. ”Temperature inside the 
appliance is not low enough for 
description of other possible 
causes 

See. ”Temperature inside the 
appliance is not low enough for 
description of other possible 
remedies 

Water collects in the lower part 
of the appliance

The water discharge opening 
is clogged (depending on the 
model)

- clean the discharge opening 
(see the operating manual – 
chapter entitled ”Defrosting the 
fridge”)

Internal air circulation obstructed 
- place the food and containers 
in such a way as that they do not 
touch the rear wall of the fridge

The appliance generates unusu-
al noise

Incorrect levelling of the appli-
ance - level the appliance properly

The appliance is touching furni-
ture and/or other objects

- place the appliance at a 
location that ensures proper 
clearances around it
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Problems Possible causes Remedies

Temperature inside the appli-
ance is not low enough or too 
high

Incorrect setting of the adjust-
ment knob

- reset the knob to a higher 
position

The ambient temperature is 
higher or lower than the climate 
range from table with technical 
specification

- the appliance is adapted to op-
eration in the climate range from 
table with technical specification.

The appliance is located in a 
sunlit place or near heat sources

- move the appliance to another 
place. Observe the guidelines 
contained in the manual

Too much warm food loaded at 
a time

- wait 72 hours until the food 
becomes cool (freezes) and the 
required temperature is reached 
inside the chamber 

Internal air circulation obstructed
- place the food and containers 
in such a way that they do not 
touch the rear wall of the fridge

The air circulation at the back of 
the appliance is obstructed

- move the appliance min. 30 
mm away from the wall

The door of the fridge/freezer is 
opened too often and/or remains 
open for too long

- reduce the frequency of open-
ing the door and/or shorten the 
time when door remains open

The door does not close com-
pletely

- place the food and containers 
so that they would not interfere 
with door closed

The compressor is switched on 
too rarely

- check whether the ambient 
temperature is not lower than 
climate class

Door gasket inserted incorrectly - press the gasket in 

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which do not 
affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:
• noise caused by the appliance which is not level - adjust the position with the ad-

justable turn-in front feet. Alternatively, place pads made of soft material under 
the rear rollers, especially when the appliance is placed on tiles.

• touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
• creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer or shelf.
• sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the thermostat, com-
pressor (switching on) and cooling system (thermal expansion and contraction of the 
radiator caused by flow of the cooling agent).
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INSTALLATION INSTRUCTION

7

17
69

m
m

49

17
71

17
74

REVERSING THE OPENING OF THE DOORS

PRODUCT DIMENSIONS AND BUILT-IN COMPARTMENT

Remove the upper plate and
hinge by screw driver.

Remove the upper door. Remove the middle hinge and its
connecting pin underneath.

Remove the right bottom hinge
and left plastic plugs, and refit
them onto the opposite side.

Use the opposite hinge and cover 
and fit into the left bottom.

Reassemble the doors and hinges 
workings from bottom to top, from 1-4.

Remove the bottom door.

63
7m

m
98

8 
m

m
60

35

54
5

19



Insert the appliance into the column, placing it on 
the opposite site of the hinges, and make sure 3-5 
mm distance gap.

1

After ensuring the match between appliance door 
and column door, then screw the appliance upper 
part to the cabinet

2

3 4

Use a cross-screwdriver to loosen the connecting 
pin underneath the right middle hinge, and adjust 
to screw onto the right cabinet wall.

5

INSTALLATION OF THE APPLIANCE IN THE COLUMN

Screw the appliance lower part. Fit the seal to the appliance, cut off the
excessive part if necessary. Fit the bottom
parts with plastic covers.
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DIRECTRICES DE SEGURIDAD DE USO
• El aparato está diseñado únicamente para uso doméstico.
• El fabricante se reserva el derecho de realizar cambios que no afecten al funcionamiento del

dispositivo.
• Algunas disposiciones de este manual de instrucciones son uniformes para el enfriamiento de

productos de varios tipos (para refrigeradores, refrigeradores, congeladores o congeladores)
• El fabricante no es responsable de ningún daño causado por el incumplimiento de las instrucciones de

este manual.
• Guarde este manual para futuras referencias, o entrégueselo al siguiente usuario.
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas

o mentales reducidas y personas que carecen de experiencia o familiaridad con el aparato.
• No permita que los niños utilicen el aparato. No dejes que jueguen con el dispositivo. No se le permite

meterse en los cajones y columpiarse en las puertas.
• El dispositivo funciona perfectamente a temperatura ambiente (ver ficha del producto). No lo use en el

sótano, la casa de verano sin calefacción en otoño e invierno.
• Al configurar, mover y levantar el aparato, no sostenga las manijas de las puertas, no tire del

condensador en la parte posterior del refrigerador y no toque la unidad del compresor.
• No incline el congelador más de 40° desde la posición vertical al transportarlo, moverlo o colocarlo.

En caso de que se produzca tal situación, el dispositivo debe encenderse en la posición correcta
después de al menos 2 horas después del reemplazo (Fig.2).

• Retire el enchufe de la toma de corriente antes de cualquier mantenimiento. No tire del cable, sino que
sostenga el cuerpo del conector.

• Retire el enchufe de la toma de corriente antes de cualquier mantenimiento. No tire del cable, sino que
sostenga el cuerpo del conector.

• Por razones de seguridad, no repare el dispositivo usted mismo.
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Las reparaciones realizadas por personas que no tienen las calificaciones necesarias pueden suponer
un grave peligro para el usuario del dispositivo.

• Ventile durante unos minutos la habitación donde se colocará el aparato (el tamaño de la habitación
para un producto que contenga isobutano/R600a debe ser de al menos 4 m 3 ) para evitar daños en el
sistema de refrigeración.

• No vuelva a congelar los productos parcialmente descongelados.
• No almacene bebidas embotelladas y enlatadas, especialmente bebidas carbonatadas, en la cámara del

congelador. Las latas y botellas pueden explotar.
• No ponga productos congelados tomados directamente del congelador (caramelos, cubitos de hielo,

etc.) en su boca, ya que su baja temperatura puede causar congelación severa.
• Asegúrese de no dañar el sistema de enfriamiento perforando las líneas de refrigerante en el

evaporador o rompiendo las tuberías. El refrigerante es inflamable. Si el refrigerante entra en contacto
con los ojos, enjuáguelos con agua limpia y llame a un médico de inmediato.

• Si el cable de alimentación está roto, debe reemplazarse por uno nuevo en un taller especializado.
• Este aparato está diseñado para el almacenamiento de alimentos, no lo use para otros fines.
• Para actividades como la limpieza, el mantenimiento o la mudanza, el aparato debe estar

completamente desconectado de la fuente de alimentación (desenchufándolo de la toma de corriente)
• Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más o por personas con discapacidades físicas,

mentales o sensoriales o por personas sin experiencia o no familiarizadas con el aparato, siempre que
estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y estén
familiarizadas con los riesgos asociados con el uso del aparato. Asegúrese de que los niños no jueguen
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del aparato no deben ser realizados por niños a
menos que tengan 8 años de edad o más y estén supervisados por una persona competente.
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Para obtener más espacio en el congelador, puede quitar los cajones y poner la comida directamente en
los estantes. Esto no afecta las propiedades mecánicas y la capacidad de enfriamiento del producto. La
capacidad de congelación declarada se calculó con los cajones retirados.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio / materiales inflamables

• Los niños entre las edades de 3 y 8 años pueden cargar y descargar refrigeradores.

Para evitar la contaminación de los alimentos, tenga en cuenta las siguientes instrucciones:
• La apertura prolongada de la puerta puede conducir a un aumento significativo de la temperatura en

los compartimentos del dispositivo.
• Limpie regularmente las superficies que puedan entrar en contacto con alimentos y sistemas de

drenaje accesibles.
• Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes adecuados en el refrigerador para que no entren en

contacto o goteen sobre otros alimentos.
• Los compartimentos de congelación de dos estrellas son adecuados para almacenar alimentos

congelados, almacenar o hacer helados y hacer cubitos de hielo.
• Los compartimentos de una, dos y tres estrellas no son adecuados para congelar alimentos frescos

Compartimentos
ART

Temperatura de
almacenamient
o objetivo [OC]

Alimentación adecuada

1 Refrigerador +2≤+8

Los huevos, los alimentos cocidos, los alimentos
envasados, las frutas y verduras, los productos lácteos,
los pasteles, las bebidas y otros alimentos no son
adecuados para la congelación.

2 Congelador
≤-18

Mariscos (pescados, camarones, mariscos), productos
acuáticos de agua dulce y productos cárnicos
(recomendados durante 3 meses, cuanto mayor sea el
tiempo de almacenamiento, peor será el sabor y el
valor nutricional), adecuados para alimentos frescos
congelados.

3 Congelador
≤-18

Los mariscos (pescado, camarones, mariscos), los
productos acuáticos de agua dulce y los productos
cárnicos (recomendados durante 3 meses, cuanto más
largo sea el período de almacenamiento, peor será el
sabor y el valor nutricional) no son adecuados para
alimentos frescos congelados.

4
Congelador

≤-12

Los mariscos (pescado, camarones, mariscos),
productos acuáticos de agua dulce y productos cárnicos
(recomendados durante 2 meses, cuanto más largo sea
el período de almacenamiento, peor será el sabor y el
valor nutricional) no son adecuados para alimentos
frescos congelados.
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5 Congelador ≤-6

Los mariscos (pescados, camarones, mariscos), los
productos acuáticos de agua dulce y los productos
cárnicos (recomendados para 1 mes, cuanto mayor sea
el tiempo de almacenamiento, peor será el sabor y el
valor nutricional) no son adecuados para alimentos
frescos congelados.

6 Compartimento de
0 estrellas -6≤0

Carne fresca de cerdo, res, pescado, pollo, algunos
alimentos procesados envasados, etc. (Se recomienda
comer el mismo día, preferiblemente no más de 3 días).
Alimentos procesados parcialmente encapsulados
(alimentos no congelables)

7 Frío 2≤+3

Se recomienda el consumo de carne de cerdo fresca /
congelada, carne de res, pollo, productos acuáticos de
agua dulce, etc. (se recomienda el consumo de 7 días
por debajo de 0 ° C y por encima de 0 ° C dentro de
este día, preferiblemente no más de 2 días). Mariscos
(menos de 0 durante 15 días, no se recomienda
almacenarlos por encima de 0OC

8 Alimentos frescos 0≤+4
Carne fresca de cerdo, ternera, pescado, pollo,
alimentos cocidos, etc. (Se recomienda comer el
mismo día, preferiblemente no más de 3 días)

9 Vino +5≤+20 Vino tinto, vino blanco, vino espumoso, etc.

• Nota: Almacene diferentes alimentos según la composición o la temperatura de almacenamiento de
destino de sus productos comprados.

• Si el refrigerador está vacío durante mucho tiempo, apáguelo, descongele, límpielo, séquelo y deje la
puerta abierta para evitar el crecimiento de moho en la unidad.

• Limpieza de dispensadores de agua (especialmente para productos dispensadores de agua): limpie los
tanques de agua si no se han utilizado durante 48 horas; Enjuague el sistema de agua conectado a una
conexión de agua si no se ha tomado agua durante 5 días.

• De acuerdo con el Reglamento (UE) 2019/2019 de la Comisión, el período mínimo de disponibilidad
de las piezas de repuesto necesarias para la reparación del equipo es de 7 o 10 años, dependiendo del
tipo y el uso previsto de la pieza de repuesto.

• La lista de piezas de repuesto y el procedimiento de pedido se pueden encontrar en los sitios web del
fabricante, importador o un representante autorizado.

• Puede encontrarse más información sobre el producto en la base de datos de productos EPREL de la
UE en https://eprel.ec.eu-ropa.eu. Para obtener más información, escanee el código QR de la etiqueta
energética con su dispositivo móvil o introduzca el modelo de producto que figura en la etiqueta
energética en el motor de búsqueda EPREL https://eprel.ec.europa.eu/
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CONDICIONES DE INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

Esta unidad de refrigeración está diseñada para su uso como un aparato incorporado.

Instalación antes del primer arranque del dispositivo

• Retire el producto del embalaje y retire la cinta que protege la puerta y el dispositivo. Las manchas
adhesivas restantes se pueden eliminar con un detergente suave.

• No tire los elementos de poliestireno del envase. Si es necesario transportar el frigorífico-congelador,
empaquételo en los elementos de poliestireno y lámina y protéjalo con cinta adhesiva

• Limpie la superficie interior del frigorífico-congelador y los elementos del aparato con un detergente
disuelto en agua tibia y séquelo.

• Coloque la nevera-congelador sobre una superficie plana, nivelada y estable, en una habitación seca,
ventilada y sombreada, lejos de fuentes de calor como: horno, vitrocerámica, radiadores de
calefacción central, tuberías de calefacción central, instalación de agua caliente, etc.

• Puede haber una película protectora en el exterior del producto, estas películas deben eliminarse.
• Asegúrese de que el dispositivo esté colocado en posición horizontal atornillando las 2 patas

delanteras ajustables (Fig. 3)
• Para garantizar que la puerta se abra libremente, la distancia entre el lado de la unidad (en el lado de

las bisagras de la puerta) y la pared se muestra en la Figura 5.*
• Asegurar una ventilación adecuada de la habitación y la libre circulación de aire desde todos los lados

de la unidad (Fig. 6).*

Distancias mínimas a las fuentes de calor

• del gas eléctrico y otros hornos - 30 mm,
• de hornos de petróleo o carbón - 300 mm,
• Nº de hornos empotrados - 50 mm

Si no es posible garantizar las distancias anteriores, proporcione una placa de aislamiento adecuada.

Advertencia:
• La pared posterior del refrigerador, especialmente el condensador y otros elementos del sistema de

enfriamiento, no debe entrar en contacto con otros elementos que puedan dañarlo (por ejemplo,
tuberías de calefacción central y tuberías de suministro de agua).

• Está prohibido reajustar o modificar cualquier parte del dispositivo. Es crucial que el tubo capilar
visible en el pozo del compresor no se dañe. La manguera no debe doblarse, enderezarse ni enrollarse.

• Si el tubo capilar es dañado por el usuario, la garantía será nula (Fig. 8).
• En algunos modelos, el mango se inserta en el dispositivo, debe atornillarlo con su propio

destornillador,

Conexión a la red eléctrica

• Antes de conectarlo, se recomienda ajustar el controlador de temperatura a "OFF" u otra posición que
desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación (consulte la página que describe el controlador).

• Este aparato debe enchufarse a una toma de CA de 220-240 V y 50 Hz. El enchufe debe montarse
correctamente y suministrarse con un tubo protector y un fusible de 10A.
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• Es un requisito legal que el dispositivo esté correctamente conectado a tierra. El fabricante no será
responsable de ningún daño o lesión que pueda resultar del incumplimiento de este requisito.

• No utilice adaptadores, regletas ni cables de extensión de dos hilos. Si se debe utilizar el cable de
extensión, debe estar equipado con un anillo protector y un solo enchufe y tener un certificado de
seguridad VDE / GS.

• Si se utiliza un cable de extensión (con un anillo protector y un certificado de seguridad), su salida
debe estar a una distancia segura de los fregaderos y no debe estar en un lugar donde pueda inundarse
con agua o aguas residuales.

• Para obtener especificaciones detalladas, consulte la placa de tipo en la parte inferior de la pared
interior del dispositivo **.

Desconexión de la red eléctrica

Asegúrese de que el aparato se puede desconectar fácilmente de la red eléctrica, ya sea desenchufándolo de
la toma de corriente o apagando el interruptor de dos polos (Fig. 9).

Zona climática

La información sobre el rango climático del dispositivo se puede encontrar en la placa tipográfica. Indica a
qué temperatura ambiente (es decir, temperatura ambiente a la que funciona el dispositivo) el
funcionamiento del dispositivo es óptimo (correcto).

Clase
climática

Temperatura ambiente admisible

SN Templado avanzado Esta unidad de refrigeración está diseñada para su uso a
una temperatura ambiente entre 10 °C y 32 °C

N Templado
Esta unidad de refrigeración está diseñada para su uso
a una temperatura ambiente entre 16 °C y 32 °C

C Subtropical
Esta unidad de refrigeración está diseñada para su uso a
una temperatura ambiente entre 16 °C y 38 °C

T Tropical
Esta unidad de refrigeración está diseñada para su uso a
una temperatura ambiente entre 16 °C y 43 °C

* Solo dispositivos independientes
** Dependiendo del modelo
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DESENVOLVER

Durante el transporte, se utilizó un embalaje protector para proteger el
dispositivo de daños. Después de desembalar, deseche todos los elementos de
embalaje de tal manera que no dañen el medio ambiente.

Todos los materiales utilizados para el embalaje del dispositivo son respetuosos con el medio ambiente.
Son 100% reciclables y están marcados con el símbolo apropiado.
¡Importante! Los materiales de embalaje (bolsas, polietileno, poliestireno, etc.) deben mantenerse alejados
de los niños al desempacar.

ELIMINACIÓN DE EQUIPOS VIEJOS

De acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE y la legislación local sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, estos equipos están marcados con
el símbolo del contenedor de residuos tachado. Esta marca indica que el aparato
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos después de su uso.

El usuario está obligado a entregarlos a un punto de recogida de residuos que recoge los aparatos eléctricos
y electrónicos usados. Los recolectores, incluidos los puntos de recolección locales, las tiendas y las
autoridades locales, ofrecen sistemas de reciclaje.
El manejo adecuado de los equipos eléctricos y electrónicos usados ayuda a evitar los riesgos ambientales
y de salud derivados de la presencia de componentes peligrosos y el almacenamiento y procesamiento
inadecuados de dichos bienes.
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CONTROL

Controles de dispositivo

El panel de control se muestra en la Figura 10. Como referencia, también se muestra a continuación:

① ②

Ajustar la temperatura dentro del dispositivo

1. Cuando el dispositivo está conectado a la fuente de alimentación, comienza en el nivel 4.
2. Cuando abre la puerta del refrigerador, la luz de fondo del panel de control se enciende y la

iluminación en el compartimiento del refrigerador está encendida. El ventilador del refrigerador se
apaga. Después de 1 minuto después de abrir la puerta, escuchará un pitido. Después de unos 7
minutos después de abrir la puerta, la iluminación se apagará. Toca el interruptor para volver a
encender las luces. Cuando se abre la puerta del refrigerador, el panel de control se ilumina. Cuando
cierra la puerta, la luz se apaga inmediatamente y la luz de fondo del panel de control se apaga
después de 1 minuto.

3. Pulse (1) para ajustar la temperatura en la cámara. Seleccione el ajuste entre 1 y 6. 1 — la
temperatura más alta; 6 — la temperatura más baja.
Mantén pulsado (2) durante 3 segundos para apagar el dispositivo. El botón se enciende y se corta la
alimentación. La iluminación de la cámara de refrigeración y el compresor se apagan. Mantenga
presionado el botón durante 3 segundos para abrir el
Reutilice el dispositivo. El indicador se ilumina cuando se enciende el dispositivo.
Los modelos inoxidables tienen la función de descongelación forzada. Para realizar trabajos de limpieza o
mantenimiento, retire la escarcha del evaporador del congelador. Mantenga presionados los botones (1) y
(2) simultáneamente durante 3 segundos para activar la descongelación forzada. El botón (1) parpadea. La
función se desactiva cuando la temperatura alcanza los 10–12 °C. Mantén pulsados los botones (1) y (2)
al mismo tiempo durante 3 segundos. Puede desactivar la función de descongelación forzada en cualquier
momento. El botón deja de parpadear.

4. Este dispositivo puede mostrar errores y activar una alarma. En caso de error, se muestra un código
de error en la pantalla de temperatura y el dispositivo continúa funcionando.

Información adicional sobre la temperatura

• La temperatura dentro del dispositivo se ve afectada por muchos factores. La forma de configurar el
controlador de temperatura depende de la temperatura ambiente, la cantidad de luz solar, la frecuencia
de apertura de la puerta y la cantidad de alimentos almacenados. El ajuste central del dial es el más
óptimo en la mayoría de los casos.

• No coloque los alimentos en el refrigerador del congelador antes de que alcancen su temperatura de
funcionamiento, que tarda al menos 4 horas.

• No cambie la configuración de temperatura debido al cambio de estación. El sensor detecta el
aumento de la temperatura ambiente y el compresor se enciende automáticamente durante un período
prolongado de tiempo para mantener la temperatura establecida en las cámaras.

• Las ligeras fluctuaciones de temperatura son completamente normales y pueden ocurrir, por ejemplo,
al almacenar grandes cantidades de productos frescos en el refrigerador o al abrir la puerta durante
mucho tiempo. Esto no afecta la condición de los alimentos almacenados, y la temperatura vuelve
rápidamente al valor establecido.
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Ajuste la humedad en la caja VitControl
(Figura 17)

Varios productos, como frutas o verduras, necesitan una humedad adecuada para mantenerse frescos por
más tiempo. La caja VitControl está equipada con un deslizador (Fig. 17) para que se pueda suministrar
más aire a la caja, lo que cambia la humedad de la caja.

1. Cubierta de caja
2. Control deslizante para ajustar el suministro de aire
3.Caja de verduras en frente

Las frutas necesitan menos humedad, por lo que el suministro de aire debe abrirse con un control deslizante.
Para las verduras, es al revés, para mantenerlas frescas por más tiempo, debe cerrar el flujo de aire con un
control deslizante. La ubicación exacta del control deslizante depende de sus propias preferencias.

PD: La declaración anterior solo está disponible si el producto tiene un regulador de humedad.
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FUNCIONAMIENTO Y FUNCIONES

Almacenamiento de alimentos en la nevera-congelador

• Los productos deben envasarse en platos, en recipientes o en papel de aluminio. Extiéndelos
uniformemente en los estantes.

• Si el alimento entra en contacto con la pared posterior, puede producirse glaseado o humectación de los
productos.

• No ponga platos con alimentos calientes en el refrigerador
• Los productos que absorben fácilmente los sabores, como la mantequilla, la leche, el queso blanco y

los productos con un sabor intenso, como el pescado, las carnes ahumadas, los quesos duros, deben
colocarse en estantes, envasarse en envases de alimentos o almacenarse en recipientes bien cerrados.

• El almacenamiento de verduras que contengan cantidades significativas de agua conducirá a la
deposición de condensación en los recipientes de verduras y no interferirá con el buen funcionamiento
del refrigerador.

• Antes de poner las verduras en el refrigerador, séquelas bien.
• La humedad excesiva acorta la vida útil de las verduras, especialmente las verduras de hoja verde.
• No lave las verduras antes de guardarlas en el refrigerador. El lavado elimina la protección natural,

por lo que es mejor lavar las verduras justo antes de comerlas.
• Se recomienda colocar los productos en los cajones del congelador 1, 2, 3* hasta la capacidad de

carga natural (Fig. 11a / 11b).**

1. Productos envasados
2. Estante
3. Resiliencia natural
4.

• Es aceptable apilar productos en los estantes del congelador.*
• Está permitido colocar productos de 20 a 30 mm fuera de la capacidad de carga natural.**
• Para aumentar la capacidad de carga de la cámara del congelador y permitir que los productos se

apilan en los estantes de alambre del evaporador del congelador a la altura máxima, es posible retirar
los cajones 1 y 2.*

Congelación de alimentos **

• Prácticamente todos los alimentos, con la excepción de las verduras que se comen crudas, como la
lechuga, se pueden congelar.

• Solo se deben congelar los productos alimenticios de la más alta calidad, divididos en pequeñas
porciones para un solo uso.

• Los productos deben envasarse en materiales inodoros, resistentes a la penetración del aire y la
humedad, y no susceptibles a la grasa. Las bolsas de plástico, el polietileno y las láminas de aluminio
son los mejores materiales de embalaje.

• El embalaje debe ser hermético y debe adherirse a los productos congelados. No utilice recipientes de
vidrio.

• Mantenga los alimentos frescos y calientes a temperatura ambiente, lejos de los productos que ya
están congelados.

• Le recomendamos que no ponga más alimentos frescos en el congelador por día (consulte la tabla de
especificaciones técnicas).

• Para obtener una calidad óptima de alimentos congelados, organice los alimentos que están en el
centro del congelador para que no toquen los productos que aún no se han congelado.

• Se recomienda empujar los productos ya congelados hacia un lado, y colocar los productos frescos
que se planea congelar en el lado opuesto, lo más cerca posible de las paredes posteriores y laterales.
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• Para congelar productos, utilice la habitación marcada .
• Tenga en cuenta que la temperatura en el congelador se ve afectada por varios factores, incluida la

temperatura ambiente y la cantidad de alimentos en la cámara, la frecuencia de apertura de la puerta,
la cantidad de escarcha en el congelador y el ajuste del termostato.

• Si no puede abrir la puerta del congelador inmediatamente después del cierre, espere 1-2 minutos para
que la presión negativa se iguale e intente abrir la puerta nuevamente.

El tiempo de almacenamiento de los productos congelados depende de su calidad antes de congelarlos en
estado fresco y de la temperatura de almacenamiento. Se recomiendan los siguientes períodos de
almacenamiento si la temperatura se mantiene a -18 °C o menos:

Productos Meses
Vaca 6-8
Ternera 3-6
Asadura 1-2
Cerdo 3-6
Ave de
corral

6-8

Huevos 3-6
Pescado 3-6
Verdura 10-12
Fruta 10-12

No guarde alimentos congelados en una cámara de enfriamiento rápido. Los cubitos de hielo se pueden
preparar y almacenar en esta cámara.

Nota: Si el aparato no tiene un compartimento congelador ( ), no es adecuado para congelar
alimentos.

* Aplicable para aparatos con un compartimento congelador en la parte inferior del aparato.
** Aplicable para aparatos con congelador
No se aplica a los aparatos con un compartimento congelador marcado
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USAR EL REFRIGERADOR DE MANERA EFICIENTE
Consejos prácticos para la vida cotidiana

• No coloque refrigeradores o congeladores cerca de radiadores, calentadores, hornos o luz solar directa.
• Asegúrese de que las rejillas de ventilación no estén cubiertas y retire el polvo una o dos veces al año.
• Elija la temperatura adecuada: 6 a 8 ° C en la nevera y -18 ° C en el congelador son suficientes.
• Si está de vacaciones, aumente la temperatura en su refrigerador.
• No abra su refrigerador o congelador a menos que sea necesario. Ayuda si sabe qué alimentos

contiene cada uno y dónde se encuentra. Vuelva a poner los alimentos en la nevera o el congelador tan
pronto como sea posible después de su uso para que no se caliente demasiado.

• Limpie el interior de su refrigerador regularmente con un paño empapado en un detergente suave. Los
electrodomésticos que no son autodescongelantes deben descongelarse regularmente. No permita que
aparezcan capas de escarcha con un grosor de más de 10 mm.

• Mantenga limpia la junta alrededor de la puerta, de lo contrario no se cerrará correctamente. Siempre
reemplace las juntas defectuosas.

Entendiendo las estrellas
La temperatura es de al menos -6 ° C; suficiente para almacenar alimentos congelados
durante aproximadamente una semana. Los cajones o compartimentos marcados con un
asterisco solían ser una característica de los refrigeradores (en su mayoría) más baratos.

Los alimentos se pueden almacenar a -12 ° C o menos durante 1-2 semanas sin perder su
sabor. No apto para congelar alimentos.

Esta clasificación se utiliza principalmente para almacenar alimentos a -18 °C o menos.
También se puede utilizar para congelar hasta 1 kilogramo de alimentos frescos.
Este aparato es adecuado para almacenar alimentos a -18 ° C o menos y congelar grandes
cantidades de alimentos frescos.

Consejos prácticos

Debido a la circulación natural de aire en el dispositivo, hay diferentes zonas de temperatura en el
compartimiento del refrigerador.
• El área más fría está justo encima de los cajones de verduras. Use esta sección para todos los

alimentos delicados y perecederos, tales como:
- Pescado, carne, aves
- Carnes curadas, platos preparados
- Vajilla o productos de panadería que contengan huevos o nata
- Masa fresca, mezclas para pasteles
- Las verduras preenvasadas y otros alimentos frescos con una etiqueta deben almacenarse a una temperatura
de aproximadamente 4 ° C.
La zona más cálida se encuentra en la zona superior de la puerta. Use esto para almacenar mantequilla y
Queso.
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Alimentos que no deben almacenarse en el refrigerador

• No todos los alimentos son adecuados para su almacenamiento en el refrigerador, especialmente:
- Frutas y verduras sensibles al frío, como plátanos, aguacate, papa-ya, maracuyá, berenjenas, pimientos,
tomates y pepinos.
- Fruta, que aún no está madura
- Papas
Advertencia:
Ejemplo de almacenamiento de alimentos - ver Figura 12.

Para lograr la conservación de alimentos más efectiva y evitar el desperdicio de alimentos, coloque los
productos como se muestra en la Figura 12. Además, esta ilustración ilustra la disposición de cajones,
cestas y estantes, lo que permite el uso más eficiente de la energía.

La temperatura óptima y las condiciones de almacenamiento prolongan la vida útil de los productos y
optimizan el consumo de energía. El rango óptimo de temperatura de almacenamiento debe indicarse en el
envase de los alimentos.
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DESCONGELACIÓN, LAVADO Y CUIDADO
¡Nunca limpie la carcasa o las partes de plástico del producto con disolventes o agentes de limpieza fuertes
y abrasivos (por ejemplo, detergentes en polvo o cremas)! Use solo detergentes líquidos suaves y paños
suaves. No use esponjas.

Descongelar el refrigerador ***

• La escarcha se asienta en la pared posterior de la cámara de enfriamiento. Se eliminará
automáticamente. Durante la descongelación, el condensado que contiene contaminación puede
obstruir la abertura en el pasaje. Si este es el caso, limpie cuidadosamente la abertura con el tapón de
limpieza (Fig. 13).
• El dispositivo funciona en ciclos: se enfría (luego la escarcha se asienta en la pared posterior) y se
descongela (el agua fluye por la pared posterior)
• Antes de limpiarlo, desconecte el aparato de la red eléctrica desenchufándolo de la toma de corriente o
apagando el fusible. Evite que el agua entre en el panel de control o en la lámpara.
• No utilice aerosoles descongelantes. Pueden causar una mezcla explosiva o contener disolventes que
pueden dañar las partes plásticas del dispositivo e incluso ser perjudiciales para la salud.
• Asegúrese de que el agua utilizada para la limpieza no fluya a través de la abertura de salida hacia el
tanque de evaporación.
• Todo el dispositivo, excepto el sello de la puerta, debe limpiarse con un detergente suave. El sello de
la puerta debe limpiarse con agua y secarse.

• Lave todos los accesorios (recipientes de verduras, estantes de puertas, estantes de vidrio, etc.).

Descongele la cámara del congelador de la siguiente manera:**

• Encienda el dispositivo mediante el panel de control y retire el enchufe de la toma de corriente.
• Abra la puerta y retire la comida del congelador.
• Dependiendo del modelo, saque la manguera de drenaje, que se encuentra en la parte inferior del

compartimiento del congelador, y coloque un recipiente adecuado debajo de ella.
• Deje la puerta abierta, esto acelerará el proceso de descongelación. Además, se puede colocar una olla

de agua caliente (no hirviendo) en el congelador.
• Lave el interior del congelador y séquelo.
• Encienda el dispositivo de acuerdo con el elemento correspondiente en el manual de instrucciones.
•
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Descongelación automática del refrigerador ****

La cámara de refrigeración ha sido equipada con una función de descongelación automática. Sin embargo,
la escarcha puede asentarse en la pared posterior de la cámara frigorífica. Esto suele suceder cuando se
almacenan grandes cantidades de alimentos frescos en el refrigerador.

Descongelación automática del congelador ****

La cámara de congelación está equipada con una función de descongelación automática (No-Frost). En el
aire circulante enfriado, la comida se congela y la humedad se disipa de la cámara de congelación hacia el
exterior. Como resultado, no hay hielo ni escarcha en el congelador, y los productos no se congelan entre sí.

Lavar el refrigerador y la cámara del congelador manualmente ****

Se recomienda lavar las cámaras de refrigeración y congelación al menos una vez al año. Esto evita la
formación de bacterias y malos olores. Apague el aparato con el botón (1), retire los alimentos de las
cámaras y lávelos con agua y un detergente suave. Luego seque las cámaras con un paño.

Sácalo y ponlo en los estantes *****

Deslice el estante hacia afuera y, a continuación, deslícelo lo más posible para que la abrazadera encaje en la
ranura guía (Fig. 15).

Extracción e inserción del estante de la puerta *****

Levante el estante de la puerta, sáquelo y devuélvalo a la posición deseada desde arriba (Fig.16).

¡ADVERTENCIA! En ningún caso debe poner un calentador eléctrico, un calentador de ventilador o un
secador de pelo en el congelador.

** Aplicable para aparatos con congelador
No se aplica a dispositivos con un sistema libre de

heladas.
*** Aplicable para electrodomésticos con compartimento

frigorífico
No se aplica a dispositivos con un sistema libre de heladas.

**** Aplicable para dispositivos con un sistema libre de heladas.
***** No se aplica a congeladores
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problemas Posibles causas Remedio

El dispositivo no funciona El circuito está roto

- Compruebe que el enchufe está insertado
correctamente en el enchufe
- Compruebe que el cable de alimentación
del dispositivo no esté dañado
- Compruebe si hay voltaje en la toma
conectando otro dispositivo, como una
lámpara de noche

- Compruebe que el aparato está encendido
ajustando el termostato a una posición
superior a 0.

La iluminación en la cámara no
funciona

La bombilla está suelta o
fusionada (solo dispositivos con
iluminación de bombilla)

- Inserte la bombilla correctamente o
reemplácela (consulte la sección anterior
"Sustitución de la bombilla de iluminación
interior")

El dispositivo funciona
continuamente

Ajuste incorrecto de la perilla de
ajuste

- Restablecer la perilla a una posición más
baja

Ver. "La temperatura dentro del
dispositivo no es lo
suficientemente baja como para
describir otras posibles causas.

Ver. "La temperatura dentro del dispositivo
no es lo suficientemente baja como para
describir otros posibles remedios.

El agua se acumula en la parte
inferior del dispositivo

El orificio de salida de agua
está obstruido (dependiendo
del modelo)

- Limpie la abertura del pico (consulte las
instrucciones de funcionamiento – capítulo
"Descongelación del refrigerador")

Circulación de aire interna
obstruida

- Colocar los alimentos y recipientes de
manera que no toquen la pared posterior del
refrigerador

El dispositivo produce ruidos
inusuales

Nivelación incorrecta del
dispositivo - Nivelar el dispositivo correctamente

El aparato toca muebles y/u
otros objetos

- Coloque el aparato en un lugar donde se
garantice una distancia suficiente
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Problemas Posibles causas Remedio

La temperatura dentro
del dispositivo no es
lo suficientemente
baja o demasiado alta

Configuración incorrecta de la perilla
de ajuste

- Restablecer la perilla a una
posición más alta

La temperatura ambiente es más alta o
más baja que el rango de clima de la
Tabla de especificaciones técnicas

- El dispositivo está adaptado
para operar en el rango
climático de la tabla con
especificaciones técnicas.

El dispositivo está ubicado en un lugar
iluminado por el sol o cerca de fuentes
de calor

- Mueva el dispositivo a otra
ubicación. Observe las pautas
contenidas en el manual de
instrucciones

Demasiada comida caliente cargada
a la vez

- Espere 72 horas para que la
comida se enfríe (congele) y
alcance la temperatura deseada
en la cámara

Circulación de aire interna obstruida
- Colocar los alimentos y
recipientes de manera que no
toquen la pared posterior del
refrigerador

La circulación de aire en la parte
posterior del dispositivo está obstruida

- Coloque el dispositivo al
menos a 30 mm de la pared

La puerta de la nevera / congelador se
abre con demasiada frecuencia y / o se
deja abierta durante demasiado tiempo

- Reducir la frecuencia de
apertura de la puerta y/o
acortar el tiempo que la puerta
permanece abierta

La puerta no se cierra completamente - Colocar los alimentos y
recipientes de manera que no
interfieran con la puerta
cerrada

El compresor se enciende muy
raramente

- Comprobar que la temperatura
ambiente no es inferior a la
clase climática

Junta de la puerta insertada
incorrectamente

- Presione en la junta

Durante el uso normal del refrigerador, se escuchan ciertos ruidos que no interfieren con su correcto
funcionamiento.

Ruidos fáciles de prevenir:
• Ruido causado por el dispositivo que no está nivelado: ajuste la posición con los pies de dirección

ajustables. Alternativamente, puede colocar almohadillas hechas de material blando debajo de los
rodillos traseros, especialmente si el dispositivo se coloca en baldosas.

• Toque el mueble adyacente - guarde el refrigerador.
• Crujir los cajones o estantes - Retire el cajón o estante y vuelva a colocarlo.
• Sonidos de botellas tintineando - Separe las botellas.

El ruido que se escucha durante el uso normal se debe principalmente al funcionamiento del termostato, el
compresor (encendido) y el sistema de refrigeración (expansión térmica y contracción del radiador debido
al flujo del refrigerante).
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7

INSTALACIÓN

MARCHA ATRÁS DE LA APERTURA DE LAS PUERTAS

DIMENSIONES DEL PRODUCTO Y COMPARTIMENTO INCORPORADO

la puerta inferior.
Retire la placa superior y la bisagra
con un destornillador. Retire la puerta superior.

Instale las puertas y bisagras de abajo 
hacia arriba, de 1 a 4.

Use la bisagra y la cubierta opuestas y 
colóquela en la parte inferior izquierda.

Retire la bisagra inferior derecha y los
tapones de plástico izquierdos y vuelva
a colocarlos en el lado opuesto.

Retire la bisagra central y el
pasador de conexión debajo. Retire
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INSTALACIÓN DEL DISPOSITIVO EN LA COLUMNA

Conecte la junta al dispositivo, si es necesario, corte
la parte sobrante. Ensamble las partes inferiores con
cubiertas de plástico.

Atornille firmemente la parte inferior del aparato.

Inserte el dispositivo en la columna, colóquelo en el lado 
opuesto de las bisagras, manteniendo una distancia de 3-5 
mm.

1

Use un destornillador Phillips para aflojar el pasador de 
conexión debajo de la bisagra central derecha y ajústelo 
para atornillar a la pared derecha del gabinete.

41

Después de asegurar la correspondencia entre la puerta del 
aparato y la puerta del pilar, atornille la parte superior del 
aparato al armario
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DIRETRIZES DE SEGURANÇA DE USO
• O aparelho destina-se apenas a uso doméstico.
• O fabricante reserva-se o direito de fazer alterações que não afetem o funcionamento do dispositivo.
• Algumas disposições deste manual de instruções são uniformes para o arrefecimento de produtos de

vários tipos (para frigoríficos, frigoríficos, congeladores ou congeladores)
• O fabricante não é responsável por quaisquer danos causados pelo não cumprimento das instruções

neste manual.
• Guarde este manual para referência futura, ou entregue-o ao próximo usuário.
• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas

ou mentais reduzidas e pessoas sem experiência ou familiaridade com o aparelho.
• Não permita que as crianças utilizem o aparelho. Não os deixe brincar com o dispositivo. Você não

tem permissão para subir nas gavetas e balançar nas portas.
• O dispositivo funciona perfeitamente à temperatura ambiente (consulte o arquivo do produto). Não

usá-lo no porão, casa de verão sem aquecimento no outono e inverno.
• Ao configurar, mover e levantar o aparelho, não segure as maçanetas, não puxe o condensador na

parte de trás da geladeira e não toque na unidade compressora.
• Não incline o congelador mais de 40° da posição vertical ao transportar, mover ou posicionar. Caso tal

situação ocorra, o dispositivo deve ser ligado na posição correta após pelo menos 2 horas da troca (fig.
2).

• Remova o plugue da tomada antes de qualquer manutenção. Não puxe o cabo, mas segure o corpo do
conector.

• Remova o plugue da tomada antes de qualquer manutenção. Não puxe o cabo, mas segure o corpo do
conector.

• Por razões de segurança, não repare o dispositivo sozinho.
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Reparos realizados por pessoas que não possuem as qualificações necessárias podem levar a um sério
perigo para o usuário do dispositivo.

• Ventilar a sala onde o aparelho será colocado durante alguns minutos (o tamanho da sala para um
produto que contenha isobutano/R600a deve ser de, pelo menos, 4 m 3 ) para evitar danos no sistema
de arrefecimento.

• Não recongele produtos parcialmente descongelados.
• Não guarde bebidas engarrafadas e enlatadas, especialmente bebidas carbonatadas, na câmara do

congelador. As latas e garrafas podem explodir.
• Não coloque produtos congelados retirados diretamente do congelador (pirulitos, cubos de gelo, etc.)

na boca, pois sua baixa temperatura pode causar congelamento severo.
• Certifique-se de não danificar o sistema de resfriamento perfurando as linhas de refrigerante no

evaporador ou quebrando os tubos. O refrigerante é inflamável. Se o refrigerante entrar em contato
com os olhos, lave-os com água limpa e chame um médico imediatamente.

• Se o cabo de alimentação estiver quebrado, ele deve ser substituído por um novo em uma oficina
especializada.

• Este aparelho destina-se ao armazenamento de alimentos, não o utilize para outros fins.
• Para atividades como limpeza, manutenção ou movimentação, o aparelho deve ser completamente

desligado da fonte de alimentação (desconectando-o da tomada)
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos ou por pessoas com

deficiências físicas, mentais ou sensoriais ou por pessoas inexperientes ou desconhecidas do aparelho,
desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruídas sobre a utilização segura do aparelho e
estejam familiarizadas com os riscos associados à utilização do aparelho. Certifique-se de que as
crianças não brincam com o dispositivo. A limpeza e a manutenção do aparelho não devem ser
realizadas por crianças, a menos que tenham 8 anos de idade ou mais e sejam supervisionadas por uma
pessoa competente.
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Para conseguir mais espaço no congelador, você pode retirar as gavetas e colocar os alimentos
diretamente nas prateleiras. Isso não afeta as propriedades mecânicas e a capacidade de resfriamento do
produto. A capacidade de congelamento declarada foi calculada com as gavetas removidas.

AVISO: Risco de incêndio / materiais inflamáveis

• Crianças entre 3 e 8 anos podem carregar e descarregar geladeiras.

Para evitar a contaminação dos alimentos, observe as seguintes instruções:
• A abertura prolongada da porta pode levar a um aumento significativo da temperatura nos

compartimentos do dispositivo.
• Limpe regularmente superfícies que possam entrar em contato com alimentos e sistemas de drenagem

acessíveis.
• Guarde carne e peixe crus em recipientes adequados na geladeira para que eles não entrem em contato

ou gotejem em outros alimentos.
• Os compartimentos de congelamento de duas estrelas são adequados para armazenar alimentos

congelados, armazenar ou fazer sorvete e fazer cubos de gelo.
• Compartimentos de uma, duas e três estrelas não são adequados para congelar alimentos frescos

Compartimentos
ART

Temperatura de
armazenamento
alvo [OC]

Alimentação adequada

1 Geladeira +2≤+8
Ovos, alimentos cozidos, alimentos embalados, frutas
e vegetais, laticínios, bolos, bebidas e outros alimentos
não são adequados para congelamento.

2 Freezer ≤-18
Frutos do mar (peixes, camarões, mariscos), produtos
aquáticos de água doce e produtos cárneos
(recomendados por 3 meses, quanto maior o tempo de
armazenamento, pior o sabor e o valor nutricional),
próprios para alimentos frescos congelados.

3 Freezer ≤-18
Frutos do mar (peixes, camarões, mariscos), produtos
aquáticos de água doce e produtos cárneos
(recomendados por 3 meses, quanto maior o período
de armazenamento, pior o sabor e o valor nutricional)
não são adequados para alimentos frescos congelados.

4 Freezer ≤-12
Frutos do mar (peixes, camarões, mariscos), produtos
aquáticos de água doce e produtos cárneos
(recomendados por 2 meses, quanto maior o período
de armazenamento, pior o sabor e o valor nutricional)
não são adequados para alimentos frescos congelados
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5 Freezer ≤-6
Frutos do mar (peixes, camarões, mariscos), produtos
aquáticos de água doce e produtos cárneos
(recomendados por 1 mês, quanto maior o tempo de
armazenamento, pior o sabor e o valor nutricional) não
são adequados para alimentos frescos congelados.

6 Compartimento 0
estrelas

-6≤0
Carne de porco fresca, carne bovina, peixe, frango,
alguns alimentos processados embalados, etc.
(Recomenda-se comer no mesmo dia, de preferência
não mais do que 3 dias). Alimentos processados
parcialmente encapsulados (alimentos não
congeláveis)

7 Resfriar 2≤+3
Carne de porco, bovina, frango, produtos aquáticos de
água doce, etc. frescos/congelados (7 dias abaixo de
0OC e acima de 0OC são recomendados para consumo
dentro deste dia, de preferência não mais de 2 dias).
Frutos do mar (menos de 0 por 15 dias, não é
recomendado armazená-lo acima de 0OC

8 Alimentos frescos 0≤+4
Carne de porco fresca, carne bovina, peixe, frango,
alimentos cozidos, etc. (Recomenda-se comer no
mesmo dia, de preferência não mais do que 3 dias)

9 Vinho +5≤+20 Vinho tinto, vinho branco, espumante, etc.

• Nota: Por favor, armazene alimentos diferentes dependendo da composição ou temperatura de
armazenamento de destino de seus produtos comprados.

• Se a geladeira estiver vazia por muito tempo, desligue-a, descongele-a, limpe-a, seque-a e deixe a
porta aberta para evitar o crescimento de mofo na unidade.

• Limpeza de bebedouros (especialmente para produtos dispensadores de água): caixas d'água limpas se
não tiverem sido utilizadas por 48 horas; Limpe o sistema de água conectado a uma conexão de água
se nenhuma água tiver sido tomada por 5 dias.

• De acordo com o Regulamento (UE) 2019/2019 da Comissão, o período mínimo de disponibilidade de
peças sobressalentes necessárias para a reparação do equipamento é de 7 ou 10 anos, dependendo do
tipo e da utilização prevista da peça sobressalente.

• A lista de peças sobressalentes e o procedimento de encomenda podem ser encontrados nos sites do
fabricante, importador ou representante autorizado.

• Para mais informações sobre o produto, consultar a base de dados de produtos EPREL da UE,
consultar https://eprel.ec.eu-ropa.eu. Para mais informações, digitalize o código QR na etiqueta
energética com o seu dispositivo móvel ou introduza o modelo do produto indicado na etiqueta
energética no motor de busca EPREL https://eprel.ec.europa.eu/
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CONDIÇÕES DE INSTALAÇÃO E FUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVO

Esta unidade de arrefecimento destina-se a ser utilizada como um aparelho incorporado.

Instalação antes da primeira inicialização do dispositivo

• Retire o produto da embalagem e retire a fita que protege a porta e o dispositivo. As manchas adesivas
remanescentes podem ser removidas com detergente neutro.

• Não deite fora os elementos de poliestireno da embalagem. Se for necessário transportar o frigorífico-
congelador, embale-o nos elementos de poliestireno e papel alumínio e proteja-o com fita adesiva

• Limpe a superfície interior do frigorífico-congelador e os elementos do aparelho com um detergente
dissolvido em água morna e seque.

• Coloque o frigorífico-congelador numa superfície plana, plana e estável, numa sala seca, ventilada e
sombreada, longe de fontes de calor como: forno, placa, radiadores de aquecimento central, tubos de
aquecimento central, instalação de água quente, etc.

• Pode haver uma película protetora na parte externa do produto, essas películas devem ser removidas.
• Certifique-se de que o dispositivo é colocado numa posição horizontal parafusando as 2 pernas

dianteiras ajustáveis (fig. 3)
• Para garantir que a porta se abra livremente, a distância entre o lado da unidade (no lado das

dobradiças da porta) e a parede é mostrada na Figura 5.*
• Garantir a ventilação adequada da sala e a livre circulação de ar de todos os lados da unidade (fig. 6).*

Distâncias mínimas às fontes de calor

• dos fornos a gás eléctrico e outros - 30 mm,
• de fornos a óleo ou a carvão - 300 mm,
• de fornos embutidos - 50 mm

Se não for possível garantir as distâncias acima, forneça uma placa de isolamento adequada.

Aviso:
• A parede traseira do frigorífico, especialmente o condensador e outros elementos do sistema de

arrefecimento, não deve entrar em contacto com outros elementos que possam danificá-lo (por
exemplo, tubos de aquecimento central e tubos de abastecimento de água).

• É proibido reajustar ou modificar qualquer parte do dispositivo. É fundamental que o tubo capilar
visível no poço do compressor não seja danificado. A mangueira não deve ser dobrada, alinhada ou
enrolada.

• Se o tubo capilar for danificado pelo usuário, a garantia será anulada (fig. 8).
• Em alguns modelos, a alça é inserida no dispositivo, você deve parafusá-lo com sua própria chave de

fenda,

Conexão de rede

• Antes de conectar, recomenda-se definir o controlador de temperatura como "OFF" ou outra posição
que desconecte o dispositivo da fonte de alimentação (consulte a página que descreve o controlador).

• Este aparelho deve ser ligado a uma tomada CA de 220-240 V e 50 Hz. O soquete deve ser
devidamente montado e fornecido com um tubo de proteção e um fusível de 10A.
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• É uma exigência legal que o dispositivo esteja devidamente aterrado. O fabricante não é responsável
por quaisquer danos ou prejuízos que possam resultar do incumprimento deste requisito.

• Não use adaptadores, barras de alimentação e cabos de extensão de dois fios. Se o cabo de extensão
tiver de ser utilizado, deve estar equipado com um anel de protecção e uma tomada única e ter um
certificado de segurança VDE/GS.

• Se for utilizado um cabo de extensão (com um anel de protecção e um certificado de segurança), a sua
saída deve estar a uma distância segura dos lavatórios e não deve estar num local onde possa ser
inundado por água ou esgoto.

• Para obter especificações detalhadas, consulte a placa tipo na parte inferior da parede interna do
dispositivo **.

Desconexão da rede elétrica

Certifique-se de que o aparelho pode ser facilmente desligado da rede elétrica, desligando-o da tomada ou
desligando o interruptor de dois polos (fig. 9).

Área climática

As informações sobre a faixa climática do dispositivo podem ser encontradas na placa tipo. Indica à
temperatura ambiente (ou seja, à temperatura ambiente em que o dispositivo opera) o funcionamento do
dispositivo é ideal (correto).

Classe
climática

Temperatura ambiente admissível

SN Temperado
Avançado

Esta unidade de arrefecimento destina-se a ser
utilizada a uma temperatura ambiente compreendida
entre 10 °C e 32 °C

N Temperado
Esta unidade de arrefecimento destina-se a ser
utilizada a uma temperatura ambiente
compreendida entre 16 °C e 32 °C

ST Subtropical
Esta unidade de arrefecimento destina-se a ser
utilizada a uma temperatura ambiente compreendida
entre 16 °C e 38 °C

T Tropical
Esta unidade de arrefecimento destina-se a ser
utilizada a uma temperatura ambiente compreendida
entre 16 °C e 43 °C

* Apenas dispositivos independentes
** Dependendo do modelo

49



DESEMBRULHAR

Durante o transporte, foram utilizadas embalagens protetoras para proteger o
dispositivo de danos. Após a desembalagem, elimine todos os elementos da
embalagem de forma a não agredir o ambiente.

Todos os materiais utilizados para a embalagem do dispositivo são ecologicamente corretos. São 100%
recicláveis e marcados com o símbolo apropriado.
Importante! Os materiais de embalagem (sacos, polietileno, poliestireno, etc.) devem ser mantidos longe
das crianças ao desembalar.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ANTIGOS

De acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE e a legislação local sobre
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, este equipamento está
marcado com o símbolo do contentor de resíduos riscado. Esta marcação indica
que o aparelho não deve ser eliminado juntamente com outros resíduos
domésticos após a utilização.

O usuário é obrigado a entregá-los a um ponto de coleta de resíduos que coleta equipamentos
eletroeletrônicos usados. Os coletores, incluindo pontos de coleta locais, lojas e autoridades locais,
oferecem sistemas de reciclagem.
O manuseio adequado de equipamentos elétricos e eletrônicos usados ajuda a evitar riscos ambientais e à
saúde decorrentes da presença de componentes perigosos e do armazenamento e processamento
inadequados desses bens.
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CONTROLE

Controles de dispositivo

O painel de controle é mostrado na Figura 10. Para referência, também é mostrado abaixo:

① ②

Ajuste a temperatura dentro do dispositivo

1. Quando o dispositivo está conectado à fonte de alimentação, ele começa no nível 4.
2. Quando você abre a porta da geladeira, a luz de fundo do painel de controle se acende e a

iluminação no compartimento da geladeira está acesa. O ventilador da geladeira desliga. Depois de 1
minuto depois de abrir a porta, você ouvirá um sinal sonoro. Após cerca de 7 minutos após abrir a
porta, a iluminação se apagará. Toque no interruptor para voltar a acender as luzes. Quando a porta
do frigorífico é aberta, o painel de controlo acende. Quando você fecha a porta, a luz é
imediatamente apagada e a luz de fundo do painel de controle se apaga após 1 minuto.

3. Pressione (1) para ajustar a temperatura na câmara. Selecione a configuração entre 1 e 6. 1 — a
temperatura mais alta; 6 — a temperatura mais baixa.
Pressione e segure (2) por 3 segundos para desligar o dispositivo. O botão acende e a energia é cortada. A
iluminação na câmara de resfriamento e o compressor se desligam. Mantenha pressionado o botão por 3
segundos para abrir o botão
Reutilize o dispositivo. O indicador acende quando o dispositivo é ligado.
Os modelos inoxidáveis têm a função de degelo forçado. Para realizar trabalhos de limpeza ou
manutenção, remova a geada do evaporador do congelador. Mantenha pressionados os botões (1) e (2)
simultaneamente por 3 segundos para ativar o descongelamento forçado. O botão (1) pisca. A função é
desativada quando a temperatura atinge 10-12 °C. Mantenha pressionados os botões (1) e (2) ao mesmo
tempo por 3 segundos. Você pode desativar o recurso de descongelamento forçado a qualquer momento.
O botão pára de piscar.

4. Este dispositivo pode exibir erros e disparar um alarme. Em caso de erro, um código de erro é
exibido na exibição de temperatura e o dispositivo continua a ser executado.

Informações adicionais sobre temperatura

• A temperatura dentro do dispositivo é afetada por muitos fatores. A forma como você define o
controlador de temperatura depende da temperatura ambiente, da quantidade de luz solar, da
frequência de abertura da porta e da quantidade de alimentos armazenados. A configuração
intermediária do mostrador é a mais ideal na maioria dos casos.

• Não coloque alimentos na geladeira do freezer antes que eles atinjam sua temperatura de operação,
que leva pelo menos 4 horas.

• Não altere as configurações de temperatura devido à mudança de estação. O aumento da temperatura
ambiente é detectado pelo sensor e o compressor é ligado automaticamente por um longo período de
tempo para manter a temperatura definida nas câmaras.

• As pequenas flutuações de temperatura são completamente normais e podem ocorrer, por exemplo, ao
armazenar grandes quantidades de produtos frescos na geladeira ou ao abrir a porta por um longo
tempo. Isso não afeta a condição do alimento armazenado e a temperatura retorna rapidamente ao
valor definido.
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Ajuste a umidade na caixa VitControl
(Fig. 17)

Vários produtos, como frutas ou vegetais, precisam de umidade adequada para se manterem frescos por
mais tempo. A caixa VitControl é equipada com um controle deslizante (fig. 17) para que mais ar possa ser
fornecido à caixa, o que altera a umidade na caixa.

1. Tampa da caixa
2. Controle deslizante para ajustar a fonte de ar
3.Caixa de legumes na frente

As frutas precisam de menos umidade, por isso o suprimento de ar deve ser aberto com um controle
deslizante. Para os vegetais, é o contrário, para mantê-los frescos por mais tempo, você deve fechar o fluxo
de ar com um controle deslizante. A localização exata do controle deslizante depende de suas próprias
preferências.

PS: A afirmação acima só está disponível se o produto tiver um regulador de umidade.
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OPERAÇÃO E FUNÇÕES

Armazenamento de alimentos no frigorífico-congelador

• Os produtos devem ser embalados em pratos, em recipientes ou em papel alumínio. Espalhe-os
uniformemente nas prateleiras.

• Se o alimento entrar em contato com a parede traseira, pode ocorrer congelamento ou umedecimento dos
produtos.

• Não coloque pratos com alimentos quentes na geladeira
• Produtos que absorvem facilmente sabores, como manteiga, leite, queijo branco e produtos com sabor

intenso, como peixes, carnes defumadas, queijos duros, devem ser colocados em prateleiras,
embalados em embalagens de alimentos ou armazenados em recipientes bem fechados.

• O armazenamento de vegetais contendo quantidades significativas de água levará à deposição de
condensação nos recipientes de vegetais e não interferirá no bom funcionamento da geladeira.

• Antes de colocar os legumes na geladeira, seque-os bem.
• A umidade excessiva encurta a vida útil dos vegetais, especialmente as folhas verdes.
• Não lave os legumes antes de guardá-los na geladeira. A lavagem remove a proteção natural, por isso

é melhor lavar os vegetais antes de comer.
• Recomenda-se colocar os produtos nas gavetas do congelador 1, 2, 3* até a capacidade de carga

natural (Fig. 11a / 11b).**

1. Produtos embalados
2. Prateleira
3. Resiliência natural
4.

• O empilhamento de produtos nas prateleiras do congelador é aceitável.*
• É permitido colocar produtos 20-30 mm fora da capacidade de carga natural.**
• Para aumentar a capacidade de carga da câmara do congelador e permitir que os produtos sejam

empilhados nas prateleiras de arame do evaporador do congelador até a altura máxima, é possível
remover as gavetas 1 e 2.*

Congelamento de alimentos **

• Praticamente todos os alimentos, com exceção dos vegetais consumidos crus, como a alface, podem
ser congelados.

• Apenas produtos alimentícios da mais alta qualidade, divididos em pequenas porções de uso único,
devem ser congelados.

• Os produtos devem ser embalados em materiais inodoros, resistentes à penetração de ar e umidade e
não suscetíveis à gordura. Sacos plásticos, folhas de polietileno e alumínio são os melhores materiais
de embalagem.

• A embalagem deve ser apertada e deve grudar nos produtos congelados. Não utilize recipientes de
vidro.

• Mantenha os alimentos frescos e quentes à temperatura ambiente, longe dos produtos que já estão
congelados.

• Recomendamos que você não coloque mais alimentos frescos no freezer por dia (consulte a tabela de
especificações técnicas).

• Para obter uma qualidade ideal de alimentos congelados, disponha o alimento que está no centro do
freezer para que ele não toque nos produtos que ainda não foram congelados.

• Recomenda-se empurrar os produtos já congelados para o lado e colocar os produtos frescos que estão
planejados para serem congelados no lado oposto, o mais próximo possível das paredes traseiras e
laterais.
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• Para congelar produtos, use a sala marcada .
• Tenha em mente que a temperatura no freezer é afetada por vários fatores, incluindo a temperatura

ambiente e a quantidade de alimentos na câmara, a frequência de abertura da porta, a quantidade de
gelo no freezer e a configuração do termostato.

• Se você não conseguir abrir a porta do freezer imediatamente após o fechamento, aguarde 1-2 minutos
para que a pressão negativa equalize e tente abrir a porta novamente.

O tempo de armazenamento dos produtos congelados depende da sua qualidade antes do congelamento no
estado fresco e da temperatura de armazenamento. Os seguintes períodos de armazenamento são
recomendados se a temperatura for mantida em -18 °C ou inferior:

Produtos Meses
Carne de
vaca

6-8

Vitela 3-6
Miudezas 1-2
Carne de
porco

3-6

Aves de
capoeira

6-8

Ovo 3-6
Peixe 3-6
Legume 10-12
Fruta 10-12

Não guarde alimentos congelados em uma câmara de resfriamento por explosão. Cubos de gelo podem ser
preparados e armazenados nesta câmara.

Nota: Se o aparelho não tiver um compartimento congelador ( ), não é adequado para congelar
alimentos.

* Aplicável a aparelhos com um compartimento congelador na parte inferior do aparelho.
** Aplicável a aparelhos com compartimento congelador
Não se aplica a aparelhos com um compartimento congelador marcado
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USANDO A GELADEIRA DE FORMA EFICIENTE
Dicas práticas para o dia a dia

• Não coloque geladeiras ou freezers perto de radiadores, aquecedores, fornos ou luz solar direta.
• Certifique-se de que as aberturas não estão cobertas e remova a poeira uma ou duas vezes por ano.
• Escolha a temperatura certa: 6 a 8 °C na geladeira e -18 °C no freezer são suficientes.
• Se você estiver de férias, aumente a temperatura em sua geladeira.
• Não abra o frigorífico ou congelador, a menos que seja necessário. Ajuda se você souber quais

alimentos cada um contém e onde ele está localizado. Coloque os alimentos de volta na geladeira ou
freezer o mais rápido possível após o uso para que não aqueça muito.

• Limpe o interior da geladeira regularmente com um pano embebido em detergente neutro. Os
aparelhos que não são autodescongelantes devem ser descongelados regularmente. Não permita que
apareçam camadas de gelo com espessura superior a 10 mm.

• Mantenha a junta ao redor da porta limpa, caso contrário, ela não fechará corretamente. Substitua
sempre juntas defeituosas.

Entendendo as estrelas
A temperatura é de pelo menos -6°C, suficiente para armazenar alimentos congelados
por cerca de uma semana. Gavetas ou compartimentos marcados com um asterisco
costumavam ser uma característica de geladeiras (principalmente) mais baratas.

Os alimentos podem ser armazenados a -12°C ou abaixo por 1-2 semanas sem perder o
sabor. Não é adequado para congelar alimentos.

Esta classificação é usada principalmente para armazenar alimentos a -18 °C ou menos.
Também pode ser usado para congelar até 1 kg de alimentos frescos.
Este aparelho é adequado para armazenar alimentos a -18°C ou abaixo e congelar
maiores quantidades de alimentos frescos.

Dicas práticas

Devido à circulação natural de ar no dispositivo, existem diferentes zonas de temperatura no compartimento
do refrigerador.
• A área mais fria fica logo acima das gavetas de legumes. Use esta seção para todos os alimentos

delicados e perecíveis, tais como:
- Peixe, carne, aves de capoeira
- Carnes curadas, refeições prontas
- Artigos de mesa ou de padaria que contenham ovos ou natas
- Massa fresca, misturas para bolo
- Os vegetais pré-embalados e outros alimentos frescos com rótulo devem ser armazenados a uma
temperatura de cerca de 4°C.
A área mais quente está localizada na área superior da porta. Use isso para armazenar manteiga e
Queijo.
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Alimentos que não devem ser armazenados na geladeira

• Nem todos os alimentos são adequados para armazenamento na geladeira, especialmente:
- Frutas e hortaliças sensíveis ao frio, como banana, abacate, mamão, maracujá, berinjela, pimentão, tomate
e pepino.
- Fruto, que ainda não está maduro
- Batata
Aviso:
Exemplo de armazenamento de alimentos - veja a Figura 12.

Para obter a conservação mais eficaz dos alimentos e evitar o desperdício de alimentos, posicione os
produtos como mostra a Figura 12. Além disso, esta ilustração ilustra a disposição de gavetas, cestos e
prateleiras, o que permite o uso mais eficiente de energia.

A temperatura ideal e as condições de armazenamento prolongam a vida útil dos produtos e otimizam o
consumo de energia. A faixa de temperatura ideal de armazenamento deve ser indicada na embalagem do
alimento.
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DESCONGELAMENTO, LAVAGEM E CUIDADOS
Nunca limpe a carcaça ou as partes plásticas do produto com solventes ou agentes de limpeza abrasivos
fortes (por exemplo, sabão em pó ou cremes)! Use apenas detergentes líquidos suaves e panos macios. Não
use esponjas.

Descongele a geladeira ***

• A geada se instala na parede traseira da câmara de resfriamento. Ele será removido automaticamente.
Durante o descongelamento, o condensado contendo contaminação pode obstruir a abertura na
passagem. Se este for o caso, limpe cuidadosamente a abertura com o plugue de limpeza (fig. 13).
• O dispositivo funciona em ciclos: esfria (então a geada se instala na parede traseira) e descongela (a
água flui pela parede dos fundos)
• Antes de limpar, desligue o aparelho da rede eléctrica desligando-o da tomada ou desligando o fusível.
Evite que a água entre no painel de controle ou na luminária.
• Não utilize aerossóis de descongelamento. Eles podem causar uma mistura explosiva ou conter
solventes que podem danificar as partes plásticas do dispositivo e até mesmo ser prejudiciais à saúde.
• Certifique-se de que a água utilizada para a limpeza não flui através da abertura de saída para o tanque
de evaporação.
• Todo o dispositivo, com excepção do selo da porta, deve ser limpo com detergente neutro. A vedação
da porta deve ser limpa com água e enxugada.

• Lave todos os acessórios (recipientes de vegetais, prateleiras de portas, prateleiras de vidro, etc.).

Descongele a câmara congeladora da seguinte forma:**

• Ligue o dispositivo usando o painel de controle e remova o plugue da tomada.
• Abra a porta e retire os alimentos do congelador.
• Dependendo do modelo, retire a mangueira de drenagem, que está localizada na parte inferior do

compartimento do congelador, e coloque um recipiente adequado sob ela.
• Deixe a porta aberta, isso acelerará o processo de descongelamento. Além disso, uma panela de água

quente (não fervendo) pode ser colocada no congelador.
• Lave o interior do congelador e seque.
• Ligue o dispositivo de acordo com o item correspondente no manual de instruções.
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Descongelamento automático da geladeira****

A câmara de resfriamento foi equipada com uma função de degelo automático. No entanto, a geada pode se
instalar na parede dos fundos da câmara fria. Isso geralmente acontece quando grandes quantidades de
alimentos frescos são armazenadas na geladeira.

Descongelamento automático do congelador ****

A câmara de congelamento está equipada com uma função de degelo automático (No-Frost). No ar
circulante resfriado, o alimento é congelado e a umidade é dissipada da câmara de congelamento para o
exterior. Como resultado, não há gelo e geada no congelador, e os produtos não congelam uns contra os
outros.

Lavar a geladeira e a câmara do freezer manualmente ****

Recomenda-se lavar as câmaras de refrigeração e congelamento pelo menos uma vez por ano. Isso evita a
formação de bactérias e maus odores. Desligue o aparelho com o botão (1), retire os alimentos das câmaras
e lave-os com água e detergente neutro. Em seguida, limpe as câmaras com um pano.

Tire e coloque nas prateleiras *****

Deslize a prateleira para fora e, em seguida, deslize-a o mais longe possível para que a braçadeira se encaixe
no sulco da guia (fig. 15).

Remoção e inserção da prateleira da porta *****

Levante a prateleira da porta, retire-a e devolva-a à posição desejada de cima (fig.16).

AVISO! Em nenhum caso você deve colocar um aquecedor elétrico, aquecedor com ventilador ou secador
de cabelo no congelador.

** Aplicável a aparelhos com compartimento congelador
Não se aplica a dispositivos com sistema frost-free.

*** Aplicável a aparelhos com compartimento frigorífico
Não se aplica a dispositivos com sistema frost-free.

**** Aplicável para dispositivos com sistema frost-free.
***** Não se aplica a congeladores
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SOLUCIONANDO PROBLEMAS

Problemas Possíveis causas Remédio

O dispositivo não
funciona O circuito está quebrado

- Verifique se o plugue está inserido
corretamente na tomada
- Verifique se o cabo de alimentação
do dispositivo não está danificado
- Verifique se há tensão na tomada
conectando outro dispositivo, como
uma lâmpada noturna

- Verifique se o aparelho está ligado
ajustando o termostato para uma
posição superior a 0.

A iluminação na câmara
não funciona

A lâmpada está solta ou fundida
(apenas dispositivos com iluminação
de lâmpada)

- Insira a lâmpada corretamente ou
substitua-a (veja a seção acima
"Substituindo a lâmpada de
iluminação interna")

O dispositivo funciona
continuamente

Ajuste incorreto do botão de ajuste - Redefinir o botão para uma posição
mais baixa

Ver. "A temperatura dentro do
aparelho não é baixa o suficiente para
descrever outras possíveis causas

Ver. "A temperatura dentro do
dispositivo não é baixa o suficiente
para descrever outros possíveis
remédios

A água é coletada na
parte inferior do
dispositivo

O orifício de saída de água está
entupido (dependendo do modelo)

- Limpe a abertura da bica (veja
instruções de operação – capítulo
"Descongelando a geladeira")

Circulação interna de ar obstruída

- Coloque os alimentos e recipientes
para que não toquem na parede
traseira da geladeira

O dispositivo produz
ruídos incomuns

Nivelamento incorreto do dispositivo - Nivele o dispositivo corretamente

O aparelho toca móveis e/ou outros
objetos

- Coloque o aparelho num local onde
seja assegurada uma distância
suficiente
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Problemas Possíveis causas Remédio

A temperatura
dentro do
dispositivo não é
baixa o suficiente
ou muito alta

Ajuste incorreto do botão de ajuste - Redefinir o botão para uma
posição mais alta

A temperatura ambiente é maior ou
menor do que a faixa climática da
Tabela de Especificações Técnicas

- O dispositivo é adaptado para
operação na faixa climática a
partir da tabela com
especificações técnicas.

O dispositivo está localizado em um
lugar iluminado pelo sol ou perto de
fontes de calor

- Mova o dispositivo para outro
local. Observe as orientações
contidas no manual de
instruções

Muita comida quente carregada de
uma só vez

- Aguarde 72 horas para que o
alimento esfrie (congele) e
atinja a temperatura desejada na
câmara

Circulação interna de ar obstruída

- Coloque os alimentos e
recipientes para que não
toquem na parede traseira da
geladeira

A circulação de ar na parte traseira do
dispositivo está obstruída

- Coloque o dispositivo a
pelo menos 30 mm da
parede

A porta do frigorífico/congelador é
aberta com demasiada frequência e/ou
deixada aberta durante demasiado tempo

- Reduzir a frequência de
abertura da porta e/ou
diminuir o tempo que a porta
permanece aberta

A porta não fecha completamente
- Coloque os alimentos e
recipientes para que não
interfiram na porta fechada

O compressor é ligado muito raramente
- Verifique se a temperatura
ambiente não é inferior à classe
climática

Junta da porta inserida incorretamente - Prensa na junta

Durante o uso normal da geladeira, são ouvidos certos ruídos que não interferem no seu bom funcionamento.

Ruídos fáceis de prevenir:
• Ruído causado pelo dispositivo que não está nivelado - ajuste a posição com os pés de direção

ajustáveis. Alternativamente, você pode colocar almofadas feitas de material macio sob os rolos
traseiros, especialmente se o dispositivo for colocado em telhas.

• Toque no móvel adjacente - guarde a geladeira.
• Ranger as gavetas ou prateleiras - Retire a gaveta ou prateleira e coloque-a novamente.
• Sons de garrafas piscando - Empurre garrafas separadas.

O ruído ouvido durante o uso normal é principalmente devido ao funcionamento do termostato, compressor
(ligado) e sistema de resfriamento (expansão térmica e contração do radiador devido ao fluxo do líquido de
arrefecimento).
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7

INSTALAÇÃO

INVERTENDO A ABERTURA DAS PORTAS

DIMENSÕES DO PRODUTO E COMPARTIMENTO EMBUTIDO

Remova a porta inferior.

Remova a placa superior e a 
dobradiça com uma chave de 
fenda. Remova a porta superior.

Instale as portas e dobradiças de baixo
para cima, de 1 a 4.

Use a dobradiça oposta e cubra e
encaixe-a na parte inferior esquerda.

Remova a dobradiça inferior direita e
os plugues de plástico esquerdos e
coloque-os novamente no lado oposto.

Remova a dobradiça central e o
pino de conexão embaixo.
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INSTALAÇÃO DO DISPOSITIVO NA COLUNA

Fixe a junta ao dispositivo, se necessário, corte a
parte excedente. Monte as partes inferiores com
tampas plásticas.

Rosqueie bem a parte inferior do aparelho.

Depois de garantir a correspondência entre a porta 
do aparelho e a porta do pilar, rosqueie a parte 
superior do aparelho ao armário

Insira o dispositivo na coluna, coloque-o no lado oposto
das dobradiças, mantendo uma distância de 3-5 mm.
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Use uma chave de fenda Phillips para soltar o pino de 
conexão sob a dobradiça central direita e ajustá-lo para 
parafusar na parede direita do gabinete.
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RICHTLINIEN ZUR SICHERHEIT DER VERWENDUNG
• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.
• Der Hersteller behält sich das Recht vor, Änderungen vorzunehmen, die den Betrieb des Gerätes nicht

beeinträchtigen.
• Einige Bestimmungen in dieser Bedienungsanleitung sind für die Kühlung von Produkten

verschiedener Art (für Kühl-, Kühl-Gefrier- oder Gefrierschrank) einheitlich
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch entstehen.
• Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf oder geben Sie es an den nächsten

Benutzer weiter.
• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten

körperlichen oder geistigen Fähigkeiten und Personen bestimmt, denen es an Erfahrung oder
Vertrautheit mit dem Gerät mangelt.

• Lassen Sie Kinder das Gerät nicht benutzen. Lassen Sie sie nicht mit dem Gerät spielen. Sie dürfen
nicht in die Schubladen klettern und an den Türen schwingen.

• Das Gerät funktioniert einwandfrei bei Umgebungstemperatur (siehe Produktdatei). Verwenden Sie es
nicht im Keller, unbeheiztes Sommerhaus im Herbst und Winter.

• Halten Sie beim Aufstellen, Bewegen und Anheben des Geräts nicht die Türgriffe fest, ziehen Sie
nicht am Kondensator am hinteren Teil des Kühlschranks und berühren Sie nicht die
Kompressoreinheit.

• Kippen Sie den Gefrierschrank beim Transportieren, Bewegen oder Positionieren nicht um mehr als
40° aus der vertikalen Position. Sollte eine solche Situation auftreten, sollte das Gerät nach mindestens
2 Stunden nach dem Austausch in der richtigen Position eingeschaltet werden (Abb.2).

• Ziehen Sie vor jeder Wartungstätigkeit den Stecker aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht am Kabel,
sondern halten Sie stattdessen den Steckerkörper fest.

• Ziehen Sie vor jeder Wartungstätigkeit den Stecker aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht am Kabel,
sondern halten Sie stattdessen den Steckerkörper fest.

• Reparieren Sie das Gerät aus Sicherheitsgründen nicht selbst.
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Reparaturen, die von Personen durchgeführt werden, die nicht über die erforderliche Qualifikation
verfügen, können zu einer ernsthaften Gefahr für den Benutzer des Geräts führen.

• Lüften Sie den Raum, in dem das Gerät aufgestellt wird, einige Minuten lang (die Größe des Raums
für ein Produkt, das Isobuthan/R600a enthält, muss mindestens 4m3 betragen), um Schäden am
Kühlsystem zu vermeiden.

• Teilweise aufgetaute Produkte nicht wieder einfrieren.
• Lagern Sie Getränke in Flaschen und Dosen, insbesondere kohlensäurehaltige Getränke, nicht in der

Gefrierkammer. Die Dosen und Flaschen können explodieren.
• Nehmen Sie keine gefrorenen Produkte, die direkt aus dem Gefrierschrank genommen werden

(Lollies, Eiswürfel usw.), in den Mund, da ihre niedrige Temperatur zu schweren Erfrierungen führen
kann.

• Stellen Sie sicher, dass Sie das Kühlsystem nicht beschädigen, indem Sie die Kältemittelleitungen im
Verdampfer durchstechen oder die Rohre brechen. Das Kältemittel ist brennbar. Wenn das Kältemittel mit
den Augen in Berührung kommt, spülen Sie sie mit klaremWasser aus und rufen Sie sofort einen Arzt auf.

• Wenn das Stromkabel gebrochen ist, sollte es in einer Fachwerkstatt durch ein neues ersetzt werden.
• Dieses Gerät ist für die Aufbewahrung von Lebensmitteln bestimmt, verwenden Sie es nicht für

andere Zwecke.
• Bei Tätigkeiten wie Reinigung, Wartung oder Umzug muss das Gerät vollständig von der

Stromversorgung getrennt werden (durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose)
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren oder von Personen mit körperlichen, geistigen oder

sensorischen Behinderungen oder von Personen verwendet werden, die mit dem Gerät unerfahren oder
unvertraut sind, sofern sie beaufsichtigt werden oder in den sicheren Umgang mit dem Gerät
eingewiesen wurden und mit den mit der Verwendung des Geräts verbundenen Risiken vertraut sind.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung des Geräts
sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden von
einer kompetenten Person beaufsichtigt.
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Um mehr Platz im Gefrierschrank zu erhalten, können Sie die Schubladen entfernen und die
Lebensmittel direkt in die Regale stellen. Dies hat keinen Einfluss auf die mechanischen Eigenschaften
und die Kühlleistung des Produkts. Die angegebene Gefrierkapazität wurde bei entfernten Schubladen
berechnet.

WARNUNG: Brandgefahr / brennbare Materialien

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte be- und entladen.

UmeineKontaminationvonLebensmittelnzuvermeiden,beachtenSiebittediefolgendenHinweise:
• Ein längeres Öffnen der Tür kann zu einem erheblichen Temperaturanstieg in den Fächern des Geräts

führen.
• Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible drainagesystems.
• Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im Kühlschrank auf, damit es nicht mit

anderen Lebensmitteln in Berührung kommt oder auf diese tropft.
• Zwei-Sterne-Tiefkühlfächer eignen sich für die Lagerung von Tiefkühlkost, die Lagerung oder Herstellung von

Speiseeis und dieHerstellung von Eiswürfeln.
• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer sind nicht für das Einfrieren von frischen Lebensmitteln geeignet

Abteile ART Soll-
Lagertemperat
ur [OC]

Angemessenes Futter

1 Kühlschrank +2≤+8
Eier, gekochte Lebensmittel, verpackte Lebensmittel,
Obst und Gemüse, Milchprodukte, Kuchen, Getränke
und andere Lebensmittel sind nicht zum Einfrieren
geeignet.

2 Gefrierschrank ≤-18
Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, Schalentiere),
Süßwasser-Wasserprodukte und Fleischprodukte
(empfohlen für 3 Monate, je länger die Lagerzeit, desto
schlechter der Geschmack und der Nährwert), geeignet
für gefrorene frische Lebensmittel.

3 Gefrierschrank ≤-18
Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, Schalentiere),
Süßwasser-Wasserprodukte und Fleischprodukte
(empfohlen für 3 Monate, je länger die Lagerzeit, desto
schlechter der Geschmack und der Nährwert), sind
nicht für gefrorene frische Lebensmittel geeignet.

4 Gefrierschrank ≤-12
Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, Schalentiere),
Süßwasser-Wasserprodukte und Fleischprodukte
(empfohlen für 2 Monate, je länger die Lagerzeit, desto
schlechter der Geschmack und der Nährwert), sind
nicht für gefrorene frische Lebensmittel geeignet
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5 Gefrierschrank ≤-6
Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen, Schalentiere),
Süßwasser-Wasserprodukte und Fleischprodukte
(empfohlen für 1 Monat, je länger die Lagerzeit, desto
schlechter der Geschmack und der Nährwert), sind
nicht für gefrorene frische Lebensmittel geeignet.

6 0- Sternen-Fach -6≤0
Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch, Huhn,
einige verpackte verarbeitete Lebensmittel usw. (Es
wird empfohlen, am selben Tag zu essen, vorzugsweise
nicht länger als 3 Tage). Teilweise verkapselte
verarbeitete Lebensmittel (nicht einfrierbare
Lebensmittel)

7 Chill doch 2≤+3
Frisches/gefrorenes Schweinefleisch, Rindfleisch,
Huhn, Süßwasseraquatische Produkte usw. (7 Tage
unter 0OC und über 0OC werden für den Verzehr
innerhalb dieses Tages empfohlen, vorzugsweise nicht
länger als 2 Tage). Meeresfrüchte (weniger als 0 für 15
Tage, es wird nicht empfohlen, sie über 0OC zu lagern

8 Frische
Lebensmittel

0≤+4
Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch, Fisch, Huhn,
gekochte Speisen usw. (Es wird empfohlen, am selben
Tag zu essen, vorzugsweise nicht länger als 3 Tage)

9 Wein +5≤+20 rotwein, weißwein, sekt etc.

• Anmerkung: Bitte lagern Sie unterschiedliche Lebensmittel je nach Zusammensetzung oder
Ziellagertemperatur Ihrer gekauften Produkte.

• Wenn das Kühlgerät längere Zeit leer steht, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen, trocknen Sie
es und lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung im Gerät zu vermeiden.

• Reinigung von Wasserspendern (speziell für Wasserspenderprodukte): Wassertanks reinigen, wenn sie 48
Stunden lang nicht benutzt wurden; Spülen Sie das an einen Wasseranschluss angeschlossene
Wassersystem, wenn 5 Tage lang keinWasser entnommen wurde.

• Gemäß der Verordnung (EU) 2019/2019 der Kommission beträgt die Mindestverfügbarkeitsdauer für
Ersatzteile, die für die Reparatur des Geräts erforderlich sind, je nach Art und Verwendungszweck des
Ersatzteils 7 oder 10 Jahre.

• Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden Sie auf den Webseiten des Herstellers, Importeurs
oder eines Bevollmächtigten.

• Weitere Informationen zum Produkt finden Sie in der EU-EPREL-Produktdatenbank unter
https://eprel.ec.eu- ropa.eu. Für weitere Informationen scannen Sie bitte mit Ihrem mobilen Endgerät den
QR-Code auf dem Energielabel oder geben Sie das auf dem Energielabel aufgeführte Produktmodell in der
EPREL-Suchmaschine einhttps://eprel.ec.europa.eu/
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AUFSTELLUNGUNDBETRIEBSBEDINGUNGENDESGERÄTES

Dieses Kühlgerät ist für die Verwendung als Einbaugerät vorgesehen.

Installation vor der ersten Inbetriebnahme des Gerätes

• Nehmen Sie das Produkt aus derVerpackung und entfernen Sie dasKlebeband, das die Tür und dasGerät schützt.
VerbleibendeKlebefleckenkönnenmit einemmildenWaschmittel entferntwerden.

• Werfen Sie die Styroporelemente der Verpackung nicht weg. Wenn es notwendig ist, die Kühl-
Gefrierkombination zu transportieren, verpacken Sie sie in die Styroporelemente und die Folie und
schützen Sie sie mit Klebeband

• Reinigen Sie die Innenfläche des Kühl-Gefrierschranks und die Elemente des Geräts mit einem in
lauwarmem Wasser gelösten Waschmittel und wischen Sie es trocken.

• Stellen Sie die Kühl-Gefrierkombination auf eine ebene, ebene und stabile Oberfläche, in einen
trockenen, belüfteten und schattigen Raum, weit entfernt von Wärmequellen wie: Backofen, Kochfeld,
Zentralheizungsheizkörper, Zentralheizungsrohre, Warmwasserinstallation usw.

• Auf der Außenseite des Produkts kann sich eine Schutzfolie befinden, diese Folien sollten entfernt
werden.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät in eine horizontale Position gebracht wird, indem Sie die 2
verstellbaren Vorderbeine einschrauben (Abb.3)

• Um sicherzustellen, dass sich die Tür frei öffnen lässt, ist der Abstand zwischen der Seite des Geräts (auf der Seite der
Türscharniere)undderWandinAbbildung5dargestellt.*

• Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des Raumes und eine freie Luftzirkulation von allen
Seiten des Geräts (Abb.6).*

Mindestabstände zu den Wärmequellen

• aus dem Elektrogas und anderen Öfen - 30 mm,
• aus Öl- oder Kohleöfen - 300 mm,
• von Einbaubacköfen - 50mm

Wenn es nicht möglich ist, die oben genannten Abstände zu gewährleisten, stellen Sie eine geeignete
Dämmplatte zur Verfügung.

Warnung:
• Die Rückwand des Kühlschranks, insbesondere der Kondensator und andere Elemente des

Kühlsystems dürfen nicht mit anderen Elementen in Berührung kommen, die sie beschädigen können
(z. B. Zentralheizungsrohre und Wasserversorgungsleitungen).

• Es ist verboten, Teile des Geräts nachzujustieren oder zu modifizieren. Entscheidend ist, dass das in
der Kompressormulde sichtbare Kapillarrohr nicht beschädigt wird. Der Schlauch darf nicht gebogen,
begradigt oder gewickelt werden.

• Wenn das Kapillarrohr durch den Benutzer beschädigt wird, erlischt die Garantie (Abb.8).
• Bei einigen Modellen wird der Griff in das Gerät gesteckt, Sie sollten ihn mit Ihrem eigenen

Schraubendreher verschrauben,

Netzanschluss

• Es wird empfohlen, den Temperaturregler vor dem Anschließen auf "OFF" oder eine andere Position
zu stellen, die das Gerät von der Stromversorgung trennt (siehe Seite mit der Beschreibung der
Steuerung).

• Dieses Gerät sollte an eine Wechselstromsteckdose mit 220-240 V und 50 Hz angeschlossen werden.
Die Steckdose muss ordnungsgemäß montiert sein und mit einem Schutzrohr und einer 10A-
Sicherung geliefert werden.
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• Es ist gesetzlich vorgeschrieben, dass das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden oder Verletzungen, die sich aus der Nichterfüllung dieser Anforderung ergeben können.

• Verwenden Sie keine Adapter, Mehrfachsteckdosen und zweiadrige Verlängerungskabel. Wenn das
Verlängerungskabel verwendet werden muss, muss es mit einem Schutzring und einer Einzelbuchse
ausgestattet sein und über ein VDE/GS-Sicherheitszertifikat verfügen.

• Wenn ein Verlängerungskabel (mit Schutzring und Sicherheitszertifikat) verwendet wird, muss sich
seine Steckdose in sicherer Entfernung von den Waschbecken befinden und darf sich nicht an einem
Ort befinden, an dem es durch Wasser oder Abwasser überflutet werden könnte.

• Detaillierte Spezifikationen entnehmen Sie bitte dem Typenschild am unteren Teil der Innenwand des
Gerätes **.

Trennen des Stromnetzes

Stellen Sie sicher, dass das Gerät leicht vom Stromnetz getrennt werden kann, indem Sie entweder den
Stecker aus der Steckdose ziehen oder den zweipoligen Schalter ausschalten (Abb. 9).

Klimabereich

Die Informationen über den Klimabereich des Gerätes finden Sie auf dem Typenschild. Sie gibt an, bei
welcher Umgebungstemperatur (d. h. Raumtemperatur, in der das Gerät arbeitet) der Betrieb des Geräts
optimal (richtig) ist.

Klimaklasse Zulässige Umgebungstemperatur

SN Erweiterte
Temperate

Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 32 °C
vorgesehen

N Gemäßigt
Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 16 °C und 32 °C
vorgesehen

ST Subtropical
Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 16 °C und 38 °C
vorgesehen

T Tropisch
Dieses Kühlgerät ist für den Einsatz bei einer
Umgebungstemperatur zwischen 16 °C und 43 °C
vorgesehen

* Nur freistehende Geräte
** Je nach Modell
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AUSPACKEN

Während des Transports wurde eine Schutzverpackung verwendet, um das
Gerät vor Beschädigungen zu schützen. Bitte entsorgen Sie nach dem
Auspacken alle Verpackungselemente so, dass die Umwelt nicht geschädigt
wird.

Alle Materialien, die für die Verpackung des Geräts verwendet werden, sind umweltfreundlich. Sie sind zu
100% recycelbar und mit dem entsprechenden Symbol gekennzeichnet.
Wichtig! Verpackungsmaterialien (Tüten, Polyethylen, Styropor usw.) sollten beim Auspacken von
Kindern ferngehalten werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN

In Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie 2012/19/EU und der
lokalen Gesetzgebung für Elektro- und Elektronik-Altgeräte ist dieses Gerät mit
dem Symbol des durchgestrichenen Abfallbehälters gekennzeichnet. Diese
Kennzeichnung weist darauf hin, dass das Gerät nach Gebrauch nicht
zusammen mit dem anderen Hausmüll entsorgt werden darf.

Der Benutzer ist verpflichtet, diese an eine Abfallsammelstelle abzugeben, die gebrauchte Elektro- und
Elektronikgeräte sammelt. Die Sammler, einschließlich lokaler Sammelstellen, Geschäfte und lokaler
Behörden, bieten Recyclingsysteme an.
Der sachgemäße Umgang mit gebrauchten Elektro- und Elektronikgeräten trägt dazu bei, Umwelt- und
Gesundheitsgefahren zu vermeiden, die durch das Vorhandensein gefährlicher Komponenten und die
unsachgemäße Lagerung und Verarbeitung solcher Güter entstehen.

71



STEUERUNG

Geräte-Bedienelemente

Das Bedienfeld ist in Abbildung 10 dargestellt. Als Referenz wird es auch unten gezeigt:

① ②

Passen Sie die Temperatur im Inneren des Geräts an

1. Wenn das Gerät an die Stromversorgung angeschlossen ist, startet es auf Stufe 4.
2. Wenn Sie die Kühlschranktür öffnen, schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung des Bedienfelds ein

und die Beleuchtung im Kühlraum ist eingeschaltet. Der Ventilator im Kühlschrank schaltet sich aus.
Nach 1 Minute nach dem Öffnen der Tür hören Sie einen Piepton. Nach ca. 7 Minuten nach dem
Öffnen der Tür erlischt die Beleuchtung. Berühren Sie den Schalter, um die Beleuchtung wieder
einzuschalten. Wenn die Kühlschranktür geöffnet wird, leuchtet das Bedienfeld. Wenn Sie die Tür
schließen, wird das Licht sofort ausgeschaltet und die Hintergrundbeleuchtung des Bedienfelds
erlischt nach 1 Minute.

3. Drücken Sie ①, um die Temperatur in der Kammer einzustellen. Wählen Sie die Einstellung
zwischen 1 und 6. 1 — die höchste Temperatur; 6 — die niedrigste Temperatur.
Halten Sie② 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät auszuschalten. Die Taste leuchtet auf und die
Stromversorgung wird unterbrochen. Die Beleuchtung in der Kühlkammer und der Kompressor schalten
sich aus. Halten Sie die Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um die
Gerät erneut verwenden. Die Anzeige leuchtet auf, wenn das Gerät eingeschaltet ist.
rostfreie Modelle verfügen über die Zwangsabtaufunktion. Um Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
durchzuführen, entfernen Sie Frost vom Gefrierverdampfer. Halten Sie die Tasten① und② gleichzeitig
3 Sekunden lang gedrückt, um die Zwangsabtauung zu aktivieren. Die①-Taste blinkt. Die Funktion wird
deaktiviert, wenn die Temperatur 10–12 °C erreicht. Halten Sie die Tasten① und② gleichzeitig 3
Sekunden lang gedrückt. Sie können die Funktion zum erzwungenen Abtauen jederzeit deaktivieren. Die
Taste stoppt blinkt.

4. Dieses Gerät kann Fehler anzeigen und einen Alarm auslösen. Im Fehlerfall wird ein Fehlercode auf
der Temperaturanzeige angezeigt und das Gerät läuft weiter.

Zusätzliche Informationen zur Temperatur

• Die Temperatur im Inneren des Geräts wird von vielen Faktoren beeinflusst. Wie Sie den
Temperaturregler einstellen, hängt von der Umgebungstemperatur, der Sonneneinstrahlung, der
Häufigkeit des Türöffnens und der Menge der gelagerten Lebensmittel ab. Die mittlere Einstellung
des Zifferblatts ist in den meisten Fällen am optimalsten.

• Legen Sie Lebensmittel nicht in den Kühlschrank mit Gefrierfach, bevor sie ihre Betriebstemperatur
erreicht haben, was mindestens 4 Stunden dauert.

• Ändern Sie die Temperatureinstellungen nicht aufgrund der Änderung der Jahreszeit. Der Anstieg der
Umgebungstemperatur wird vom Sensor erkannt und der Kompressor wird automatisch für einen
längeren Zeitraum eingeschaltet, um die eingestellte Temperatur in den Kammern aufrechtzuerhalten.

• Die leichten Temperaturschwankungen sind völlig normal und können zum Beispiel bei der Lagerung
großer Mengen frischer Produkte im Kühlschrank oder bei längerem Öffnen der Tür auftreten. Dies
hat keinen Einfluss auf den Zustand der gelagerten Lebensmittel und die Temperatur kehrt schnell auf
den eingestellten Wert zurück.
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Passen Sie die Luftfeuchtigkeit in der VitControl-Box an

(Abb. 17)

Verschiedene Produkte, wie Obst oder Gemüse, benötigen eine angemessene Luftfeuchtigkeit, um länger frisch
zu bleiben. Die VitControl-Box ist mit einem Schieber ausgestattet (Abb. 17), so dass die Box mit mehr Luft
versorgt werden kann, wodurch sich die Luftfeuchtigkeit in der Box ändert.

1.Kastenabdeckung
2. Schieberegler zur Einstellung der Luftzufuhr
3.Gemüsekiste vorne

Früchte benötigen eine geringere Luftfeuchtigkeit, daher muss die Luftzufuhr mit einem Schieber geöffnet
werden. Bei Gemüse ist es umgekehrt, um es länger frisch zu halten, solltest du den Luftstrom mit einem
Schieber schließen. Die genaue Position des Schiebereglers hängt von Ihren eigenen Vorlieben ab.

PS: Die obige Aussage ist nur verfügbar, wenn das Produkt über einen Feuchtigkeitsregler
verfügt.
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BEDIENUNG UND FUNKTIONEN

Aufbewahrung von Lebensmitteln in der Kühl-Gefrierkombination

• Die Produkte sollten auf Tellern, in Behältern oder in Lebensmittelfolie verpackt werden. Verteilen
Sie sie gleichmäßig auf den Regalen.

• Wenn die Lebensmittel mit der Rückwand in Berührung kommen, kann es zu Zuckerguss oder
Benetzung der Produkte kommen.

• Stellen Sie kein Geschirr mit warmen Speisen in den Kühlschrank
• Produkte, die leicht Aromen aufnehmen, wie Butter, Milch, Weißkäse und Produkte mit intensivem

Geschmack, wie Fisch, geräuchertes Fleisch, Hartkäse, müssen in Regale gestellt, in
Lebensmittelverpackung verpackt oder in dicht verschlossenen Behältern aufbewahrt werden.

• Die Lagerung von Gemüse, das erhebliche Mengen Wasser enthält, führt zur Ablagerung von
Kondenswasser auf den Gemüsebehältern und beeinträchtigt nicht das ordnungsgemäße Funktionieren
des Kühlschranks.

• Bevor Sie das Gemüse in den Kühlschrank stellen, trocknen Sie es gut ab.
• Übermäßige Feuchtigkeit verkürzt die Haltbarkeit von Gemüse, insbesondere von Blattgemüse.
• Waschen Sie das Gemüse nicht, bevor Sie es im Kühlschrank aufbewahren. Durch das Waschen wird

der natürliche Schutz entfernt, daher ist es besser, das Gemüse direkt vor dem Verzehr zu waschen.
• Es wird empfohlen, die Produkte bis zur natürlichen Beladungskapazität in die Gefrierschubladen 1, 2,

3* zu legen (Abb. 11a / 11b).**

1.Verpackte Produkte
2. Regal
3.Natürliche Belastbarkeit
4.

• Das Stapeln von Produkten in den Gefrierregalen ist akzeptabel.*
• Es ist zulässig, Produkte um 20-30 mm außerhalb der natürlichen Belastbarkeit zu platzieren.**
• Um die Ladekapazität der Gefrierkammer zu erhöhen und das Stapeln von Produkten auf den

Drahtböden des Gefrierverdampfers bis zur maximalen Höhe zu ermöglichen, ist es möglich, die
Schubladen 1 und 2 zu entfernen.*

Einfrieren von Lebensmitteln **

• Praktisch alle Lebensmittel, mit Ausnahme von roh verzehrtem Gemüse, wie z. B. Salat, können
eingefroren werden.

• Only food products of the highest quality, divided into small portions for single use, should befrozen.
• Products should be packed in materials that are odourless, resistant to air and moisture penetration,

and not susceptible to fat. Plastic bags, polyethylene and aluminium sheets are the best wrapping
materials.

• The packaging should be tight and should stick to the frozen products. Do not use glass containers.
• Halten Sie frische und warme Lebensmittel bei Raumtemperatur fern von den Produkten, die bereits

eingefroren sind.
• Wir empfehlen Ihnen, nicht mehr frische Lebensmittel pro Tag in den Gefrierschrank zu stellen (siehe

Tabellemit technischen Spezifikationen).
• Um eine optimale Qualität der Tiefkühlkost zu erhalten, ordnen Sie die Lebensmittel, die sich in der

Mitte des Gefrierschranks befinden, so an, dass sie die noch nicht gefrorenen Produkte nicht berühren.
• Es wird empfohlen, die bereits gefrorenen Produkte zur Seite zu schieben und die frischen Produkte,

die eingefroren werden sollen, auf der gegenüberliegenden Seite so nah wie möglich an den Rück-
und Seitenwänden zu platzieren.
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• VerwendenSiezumEinfrierenvonProduktendenmarkiertenRaum .
• Denken Sie daran, dass die Temperatur im Gefrierschrank von mehreren Faktoren beeinflusst wird,

darunter die Umgebungstemperatur und die Menge der Lebensmittel in der Kammer, die Häufigkeit
des Öffnens der Tür, die Menge an Frost im Gefrierschrank und die Thermostateinstellung.

• Wenn Sie die Gefrierschranktür nicht sofort nach dem Schließen öffnen können, warten Sie 1-2
Minuten, bis der Unterdruck ausgeglichen ist, und versuchen Sie erneut, die Tür zu öffnen.

Die Lagerzeit für Tiefkühlprodukte hängt von ihrer Qualität vor dem Einfrieren im frischen Zustand und
von der Lagertemperatur ab. Die folgenden Lagerungsfristen werden empfohlen, wenn die Temperatur von
-18 °C oder niedriger gehalten wird:

Produkte Monate
Rindfleis

ch
6-8

Kalbfleis
ch

3-6

Innereien 1-2
Schweine
fleisch

3-6

Geflügel 6-8
Eier 3-6
Fisch 3-6
Gemüse 10-12
Obst 10-12

Lagern Sie gefrorene Lebensmittel nicht in einer Schnellkühlkammer. In dieser Kammer können Eiswürfel
zubereitet und aufbewahrt werden.

Anmerkung:Wenn das Gerät kein Gefrierfach ( ) hat, ist es nicht zum Einfrieren von
Lebensmitteln geeignet.

* Anwendbar für Geräte mit einem Gefrierfach an der Unterseite des Geräts.
** Anwendbar für Geräte mit Gefrierfach .
*** Gilt nicht für Geräte mit einem gekennzeichneten Gefrierfach .
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DEN KÜHLSCHRANK EFFIZIENT NUTZEN
Praktische Tipps für den Alltag

• Stellen Sie Kühl- oder Gefrierschränke nicht in der Nähe von Heizkörpern, Heizungen, Öfen oder
direktem Sonnenlicht aus.

• Stellen Sie sicher, dass die Lüftungsschlitze nicht abgedeckt sind, und entfernen Sie ein- bis zweimal
im Jahr den Staub.

• Wählen Sie die richtige Temperatur: 6 bis 8 °C im Kühlschrank und -18 °C im Gefrierschrank sind
ausreichend.

• Wenn Sie im Urlaub sind, erhöhen Sie die Temperatur in Ihrem Kühlschrank.
• Öffnen Sie Ihren Kühl- oder Gefrierschrank nur, wenn es nötig ist. Es ist hilfreich, wenn Sie wissen,

welche Lebensmittel jedes enthält und wo es sich befindet. Legen Sie Lebensmittel so schnell wie
möglich nach Gebrauch wieder in den Kühl- oder Gefrierschrank, damit sie sich nicht zu stark
erwärmen.

• Wischen Sie das Innere Ihres Kühlschranks regelmäßig mit einem in einem milden Reinigungsmittel
getränkten Tuch ab. Geräte, die nicht selbstabtauend sind, müssen regelmäßig abgetaut werden.
Lassen Sie keine Frostschichten mit einer Dicke von mehr als 10 mm entstehen.

• Halten Sie die Dichtung um die Tür sauber, da sie sonst nicht richtig schließt. Ersetzen Sie defekte
Dichtungen immer.

Die Sterne verstehen
Die Temperatur beträgt mindestens -6°C; Ausreichend, um Tiefkühlkost etwa eine Woche
lang aufzubewahren. Schubladen oder Fächer, die mit einem Stern gekennzeichnet sind,
waren früher einMerkmal von (meistens) billigeren Kühlschränken.

Lebensmittel können bei -12°C oder darunter 1-2 Wochen gelagert werden, ohne ihren
Geschmack zu verlieren. Nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet.

Diese Einstufung wird hauptsächlich verwendet, um Lebensmittel bei -18 °C oder
darunter zu lagern. Kann auch zum Einfrieren von bis zu 1 Kilogramm frischer
Lebensmittel verwendet werden.
Dieses Gerät eignet sich für die Lagerung von Lebensmitteln bei -18 °C oder darunter und
das Einfrieren größerer Mengen frischer Lebensmittel.

Praktische Tipps

Durch die natürliche Zirkulation der Luft im Gerät gibt es unterschiedliche Temperaturzonen im Kühlraum.
• Der kälteste Bereich befindet sich direkt über den Gemüseschubladen. Verwenden Sie diesen Bereich

für alle empfindlichen und leicht verderblichen Lebensmittel, z.:
- Fisch, Fleisch, Geflügel
- Wurstwaren, Fertiggerichte
- Geschirr oder Backwaren, die Eier oder Sahne enthalten
- Frischer Teig, Kuchenmischungen
- Vorverpackte Gemüse- und andere frische Lebensmittel mit einem Etikett sollten bei einer Temperatur von
ca. 4°C aufbewahrt werden.
Der wärmste Bereich befindet sich im oberen Bereich der Tür. Verwenden Sie dies zum Aufbewahren von
Butter und
Käse.
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Lebensmittel, die nicht im Kühlschrank aufbewahrt werden sollten

• Nicht alle Lebensmittel sind für die Aufbewahrung im Kühlschrank geeignet, insbesondere:
- Fruit and vegetables which are sensitive to cold, such as bananas, avocado,papa- ya, passion fruit,
aubergines, peppers, tomatoes and cucumbers.
- Fruit which is not yetripe
- Potatoes
Warning:
Beispiel für die Lagerung von Lebensmitteln - siehe Abbildung 12.

Umeinemöglichst effektiveLebensmittelkonservierungzu erreichenunddieVerschwendungvonLebensmittelnzuvermeiden,
positionierenSiedieProduktewie inAbbildung12gezeigt.DarüberhinausveranschaulichtdieseAbbildungdieAnordnungvon
Schubladen,KörbenundRegalen,dieeinemöglichsteffizienteEnergienutzungermöglicht.

Optimale Temperatur- und Lagerbedingungen verlängern die Haltbarkeit der Produkte und optimieren den
Stromverbrauch. Der optimale Lagertemperaturbereich sollte auf der Lebensmittelverpackung angegeben
werden.
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AUFTAUEN, WASCHEN UND PFLEGEN
Reinigen Sie das Gehäuse oder Kunststoffteile des Produkts niemals mit Lösungsmitteln oder starken,
scheuernden Reinigungsmitteln (z. B. Waschpulver oder Cremes)! Verwenden Sie nur milde
Flüssigwaschmittel und weiche Tücher. Verwenden Sie keine Schwämme.

Kühlschrank abtauen ***

• Frost setzt sich an der Rückwand der Kühlkammer ab. Es wird automatisch entfernt. Während des
Abtauens kann das verunreinigungshaltige Kondensat die Öffnung im Durchgang verstopfen. Sollte dies
der Fall sein, reinigen Sie die Öffnung vorsichtig mit dem Reinigungsstopfen (Abb.13).
• Das Gerät arbeitet in Zyklen: Es kühlt (dann setzt sich der Frost an der Rückwand ab) und taut ab
(Wasser fließt an der Rückwand herunter)
• Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom Stromnetz, indem Sie den Stecker aus der Steckdose
ziehen oder die Sicherung ausschalten. Verhindern Sie, dass Wasser in das Bedienfeld oder die
Leuchte eindringt.
• Verwenden Sie keine Auftauaerosole. Sie können ein explosionsfähiges Gemisch verursachen oder
Lösungsmittel enthalten, die die Kunststoffteile des Gerätes beschädigen und sogar
gesundheitsschädlich sein können.
• Achten Sie darauf, dass das zur Reinigung verwendete Wasser nicht durch die Auslassöffnung in den
Verdunstungsbehälter fließt.
• Das gesamte Gerät, mit Ausnahme der Türdichtung, muss mit einem milden Reinigungsmittel
gereinigt werden. Die Türdichtung sollte mit Wasser gereinigt und trocken gewischt werden.

• Waschen Sie sämtliches Zubehör (Gemüsebehälter, Türablagen, Glasböden usw.).

Tauen Sie die Gefrierkammer wie folgt ab:**

• Schalten Sie das Gerät über das Bedienfeld ein und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
• Öffnen Sie die Tür und nehmen Sie die Lebensmittel aus dem Gefrierschrank.
• Ziehen Sie je nach Modell den Ablaufschlauch heraus, der sich am Boden des Gefrierfachs befindet,

und stellen Sie ein geeignetes Gefäß darunter.
• Lassen Sie die Tür offen, dies beschleunigt den Abtauvorgang. Zusätzlich kann ein Topf mit heißem

Wasser (nicht kochend) in das Gefrierfach gestellt werden.
• Waschen Sie das Innere des Gefrierschranks und wischen Sie es trocken.
• Schalten Sie das Gerät gemäß dem entsprechenden Punkt in der Bedienungsanleitung ein.
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Automatisches Abtauen des Kühlschranks ****

Die Kühlkammer wurde mit einer automatischen Abtaufunktion ausgestattet. Trotzdem kann sich Frost an
der Rückwand des Kühlraums absetzen. Dies geschieht normalerweise, wenn große Mengen frischer
Lebensmittel im Kühlschrank gelagert werden.

Automatisches Abtauen des Gefrierschranks ****

Die Gefrierkammer ist mit einer automatischen Abtaufunktion (No-Frost) ausgestattet. In der gekühlten
Umluft werden die Lebensmittel eingefroren und die Feuchtigkeit aus der Gefrierkammer nach außen
abgeführt. Dadurch entstehen im Gefrierschrank kein Eis und kein Frost und die Produkte frieren nicht
aneinander an.

Kühl- und Gefrierkammer manuell waschen ****

Es wird empfohlen, die Kühl- und Gefrierkammern mindestens einmal im Jahr zu waschen. Dies verhindert
die Bildung von Bakterien und schlechten Gerüchen. Schalten Sie das Gerät mit der Taste (1) aus, nehmen
Sie die Lebensmittel aus den Kammern und waschen Sie sie mit Wasser und einem milden
Reinigungsmittel. Wischen Sie dann die Kammern mit einem Tuch trocken.

Herausnehmen und in die Regale stellen *****

Schieben Sie das Regal heraus und schieben Sie es dann so weit wie möglich hinein, damit die Klemme in die
Führungsnut passt (Abb. 15).

Herausnehmen und Einsetzen der Türablage *****

Heben Sie die Türablage an, nehmen Sie sie heraus und bringen Sie sie von oben wieder in die gewünschte
Position (Abb.16).

WARNUNG! Sie dürfen auf keinen Fall eine elektrische Heizung, ein Heizgebläse oder einen Haartrockner
in den Gefrierschrank stellen.

** Anwendbar für Geräte mit Gefrierfach
Gilt nicht für Geräte mit einem frostfreien System.

*** Anwendbar für Geräte mit Kühlfach
Gilt nicht für Geräte mit einem frostfreien System.

**** Anwendbar für Geräte mit einem frostfreien System.
***** Gilt nicht für Gefrierschränke
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FEHLERBEHEBUNG

Probleme Mögliche Ursachen Heilmittel

Das Gerät funktioniert nicht Der Stromkreis ist
unterbrochen

- Prüfen Sie, ob der Stecker
richtig in die Steckdose
eingesteckt ist
- Überprüfen Sie, ob das
Netzkabel des Geräts nicht
beschädigt ist
- Überprüfen Sie, ob Spannung
in der Steckdose anliegt, indem
Sie ein anderes Gerät, z. B. eine
Nachtlampe, anschließen

- Prüfen Sie, ob das Gerät
eingeschaltet ist, indem Sie den
Thermostat auf eine Position über
0 stellen.

Die Beleuchtung in der Kammer
funktioniert nicht

Die Glühbirne ist lose oder
verschmolzen (nur Geräte mit
Glühbirnenbeleuchtung)

- Setzen Sie die Glühbirne
richtig ein oder ersetzen Sie sie
(siehe Abschnitt oben
"Austausch der
Innenbeleuchtungsbirne)

Das Gerät arbeitet
ununterbrochen

Falsches Einstellen des
Einstellknopfes

- Setzen Sie den Knopf in eine
niedrigere Position zurück

Siehe. "Die Temperatur im
Inneren des Geräts ist nicht
niedrig genug, um andere
mögliche Ursachen zu
beschreiben

Siehe. "Die Temperatur im
Inneren des Geräts ist nicht
niedrig genug, um andere
mögliche Abhilfemaßnahmen zu
beschreiben

Wasser sammelt sich im
unteren Teil des Geräts

Die
Wasseraustrittsöffnung ist
verstopft (je nach Modell)

- Reinigen Sie die Auslauföffnung
(siehe Bedienungsanleitung –
Kapitel "Kühlschrank abtauen")

Interne Luftzirkulation
behindert

- Stellen Sie die Lebensmittel und
Behälter so auf, dass sie die
Rückwand des Kühlschranks
nicht berühren

Das Gerät erzeugt
ungewöhnliche Geräusche

Falsche Nivellierung des
Gerätes - Nivellieren Sie das Gerät richtig

Das Gerät berührt Möbel
und/oder andere Gegenstände

- Stellen Sie das Gerät an einem
Ort auf, an dem ein ausreichender
Abstand gewährleistet ist

80



Probleme Mögliche Ursachen Heilmittel

Die Temperatur im Inneren
des Geräts ist nicht niedrig
genug oder zu hoch

Falsche Einstellung des
Einstellknopfes

- Setzen Sie den Knopf auf eine
höhere Position zurück

Die Umgebungstemperatur ist
höher oder niedriger als der
Klimabereich aus Tabelle mit
technischen Spezifikationen

- Das Gerät ist für den Betrieb
im Klimabereich von der
Tabelle mit technischen
Spezifikationen angepasst.

Das Gerät befindet sich an
einem sonnenbeschienenen Ort
oder in der Nähe von
Wärmequellen

- Stellen Sie das Gerät an einen
anderen Ort. Beachten Sie die in
der Bedienungsanleitung
enthaltenen Richtlinien

Zu viel warmes Essen auf
einmal geladen

- Warten Sie 72 Stunden, bis die
Lebensmittel abgekühlt sind
(gefrieren) und die gewünschte
Temperatur in der Kammer
erreicht ist

Interne Luftzirkulation
behindert

- Stellen Sie die Lebensmittel
und Behälter so auf, dass sie die
Rückwand des Kühlschranks
nicht berühren

Die Luftzirkulation an der
Rückseite des Gerätes wird
behindert

- Stellen Sie das Gerät min.
30 mm von der Wand
entfernt auf

Die Tür des Kühl-
/Gefrierschranks wird zu oft
geöffnet und/oder bleibt zu
lange offen

- reduzieren sie die häufigkeit
des öffnens der tür und/oder
verkürzen sie die zeit, in der
die tür geöffnet bleibt

Die Tür schließt nicht
vollständig

- Platzieren Sie die
Lebensmittel und Behälter so,
dass sie die geschlossene Tür
nicht beeinträchtigen

Der Kompressor wird zu selten
eingeschaltet

- Prüfen Sie, ob die
Umgebungstemperatur nicht
niedriger als die Klimaklasse ist

Türdichtung falsch eingesetzt - Drücken Sie die Dichtung ein

Während des normalen Gebrauchs des Kühlschranks sind bestimmte Geräusche zu hören, die den
ordnungsgemäßen Betrieb nicht beeinträchtigen.

Geräusche, die sich leicht verhindern lassen:
• Geräusche, die durch das Gerät verursacht werden, das nicht waagerecht ist - stellen Sie die Position

mit den verstellbaren Einlenkfüßen ein. Alternativ können Sie Pads aus weichem Material unter die
hinteren Walzen legen, insbesondere wenn das Gerät auf Fliesen steht.

• Berühren Sie das benachbarte Möbelstück - stellen Sie den Kühlschrank weg.
• Knarren der Schubladen oder Regale - Schubladen- oder Regal herausnehmen und wieder einsetzen.
• Geräusche von klirrenden Flaschen - Schieben Sie Flaschen auseinander.

Geräusche, die während des normalen Gebrauchs zu hören sind, sind hauptsächlich auf den Betrieb des
Thermostats, des Kompressors (Einschalten) und des Kühlsystems zurückzuführen (Wärmeausdehnung
und Kontraktion des Kühlers durch den Durchfluss des Kühlmittels).
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INSTALLATIONSANLEITUNG

UMKEHREN DES ÖFFNENS DER TÜREN

PRODUKTABMESSUNGEN UND EINGEBAUTES FACH

Entfernen Sie die untere

Entfernen Sie die obere 
Platte und das Scharnier mit 
einem Schraubendreher.

Entferne die obere
Tür.

Montieren Sie die Türen und 
Scharniere von unten nach oben, 
von 1-4.

Verwenden Sie das
gegenüberliegende Scharnier und
die Abdeckung und passen Sie es
in die linke Unterseite ein.

Entfernen Sie das rechte untere
Scharnier und die linken
Kunststoffstopfen und setzen Sie sie
wieder auf die gegenüberliegende
Seite.

Entfernen Sie das mittlere
Scharnier und den darunter
liegenden Verbindungsstift.
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EINBAU DES GERÄTES IN DIE SÄULE

Bringen Sie die Dichtung am Gerät an, schneiden
Sie ggf. den überschüssigen Teil ab. Montieren Sie
die Unterteile mit Kunststoffabdeckungen.

Schrauben Sie das Geräteunterteil fest.

Nachdem Sie die Übereinstimmung zwischen 
Gerätetür und Säulentür sichergestellt haben, 
schrauben Sie das Geräteoberteil an den Schrank

Setzen Sie das Gerät in die Säule ein, stellen Sie es
auf die gegenüberliegende Seite der Scharniere und
achten Sie auf einen Abstand von 3-5 mm.

Verwenden Sie einen Kreuzschraubendreher, um den 
Verbindungsstift unter dem rechten mittleren 
Scharnier zu lösen, und stellen Sie ihn so ein, dass er 
an die rechte Schrankwand geschraubt wird.
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LIGNES DIRECTRICES SUR LA SÉCURITÉ D’UTILISATION
• L’appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
• Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications qui n’affectent pas le fonctionnement de

l’appareil.
• Certaines dispositions du présent manuel d’instructions sont uniformes pour le refroidissement de

produits de différents types (réfrigérateurs, réfrigérateurs, congélateurs ou congélateurs)
• Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par le non-respect des instructions de ce

manuel.
• Conservez ce manuel pour référence ultérieure ou donnez-le à l’utilisateur suivant.
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des

capacités physiques ou mentales réduites et des personnes qui manquent d’expérience ou de
familiarité avec l’appareil.

• N’autorisez pas les enfants à utiliser l’appareil. Ne les laissez pas jouer avec l’appareil. Vous n’êtes
pas autorisé à monter dans les tiroirs et à vous balancer aux portes.

• L’appareil fonctionne parfaitement à température ambiante (voir fiche produit). Ne l’utilisez pas au
sous-sol, chalet d’été non chauffé en automne et en hiver.

• Lors de l’installation, du déplacement et du levage de l’appareil, ne tenez pas les poignées de porte, ne
tirez pas sur le condenseur à l’arrière du réfrigérateur et ne touchez pas le compresseur.

• Ne pas incliner le congélateur de plus de 40° par rapport à la position verticale lors du transport, du
déplacement ou du positionnement. Si une telle situation se produit, l’appareil doit être mis en marche
dans la bonne position après au moins 2 heures apres le déplacement (Fig.2).

• Retirez la fiche de la prise avant tout entretien. Ne tirez pas sur le câble, mais tenez plutôt le corps La
fiche electrique.

• Retirez la fiche de la prise avant tout entretien. Ne tirez pas sur le câble, mais tenez plutôt le corps de
la prise éléctrique.

• Pour des raisons de sécurité, ne réparez pas l’appareil vous-même.
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Les réparations effectuées par des personnes qui n’ont pas les qualifications nécessaires peuvent
entraîner un danger grave pour l’utilisateur de l’appareil.

• Aérez la pièce où l’appareil sera placé pendant quelques minutes (la taille de la pièce pour un produit
contenant de l’isobuthane/R600a doit être d’au moins 4 m 3 ) pour éviter d’endommager le système de
refroidissement.

• Ne recongelez pas les produits partiellement décongelés.
• N’entreposez pas les boissons embouteillées et en canette, en particulier les boissons gazeuses, dans le

compartiment du congélateur. Les canettes et les bouteilles peuvent exploser.
• Ne mettez pas de produits congelés tirés directement du congélateur (sucettes, glaçons, etc.) dans

votre bouche, car leur basse température peut causer de graves engelures.
• Assurez-vous de ne pas endommager le système de refroidissement en perforant les conduites de

réfrigérant dans l’évaporateur ou en brisant les tuyaux. Le fluide frigorigène est inflammable. Si le
fluide frigorigène entre en contact avec les yeux, rincez-les à l’eau claire et appelez immédiatement un
médecin.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un nouveau par un professionel.
• Cet appareil est destiné au stockage des aliments, ne l’utilisez pas à d’autres fins.
• Pour des activités telles que le nettoyage, l’entretien ou le déplacement, l’appareil doit être

complètement débranché de l’alimentation (en le débranchant de la prise)
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ou par des personnes ayant un

handicap physique, mental ou sensoriel ou par des personnes inexpérimentées ou peu familières avec
l’appareil, à condition qu’elles soient supervisées ou aient été formées à l’utilisation sécuritaire de
l’appareil et qu’elles connaissent les risques associés à son utilisation. Assurez-vous que les enfants ne
jouent pas avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par
des enfants à moins qu’ils ne soient âgés de 8 ans ou plus et qu’ils soient supervisés par une personne
compétente.
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Pour obtenir plus d’espace dans le congélateur, vous pouvez retirer les tiroirs et mettre la nourriture
directement sur les étagères. Cela n’affecte pas les propriétés mécaniques et la capacité de
refroidissement du produit. La capacité de congélation déclarée a été calculée avec les tiroirs retirés.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie / matières inflammables

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et décharger les réfrigérateurs.

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les instructions suivantes :
• L’ouverture prolongée de la porte peut entraîner une augmentation significative de la température

dans les compartiments de l’appareil.
• Nettoyez régulièrement les surfaces qui peuvent entrer en contact avec les aliments et les systèmes de

drainage accessibles.
• Conservez la viande et le poisson crus dans des contenants appropriés au réfrigérateur afin qu’ils

n’entrent pas en contact avec d’autres aliments ou ne s’égouttent pas sur d’autres aliments.
• Les compartiments de congélation à deux étoiles conviennent au stockage des aliments congelés, au

stockage ou à la fabrication de crème glacée et à la fabrication de glaçons.
• Les compartiments à une, deux et trois étoiles ne conviennent pas à la congélation d’aliments frais

Compartiments
ART

Température de
stockage cible
[OC]

Alimentation adéquate

1 Réfrigérateur +2≤+8
Les œufs, les aliments cuits, les aliments
emballés, les fruits et légumes, les produits
laitiers, les gâteaux, les boissons et autres
aliments ne conviennent pas à la congélation.

2 Congélateur ≤-18
Fruits de mer (poissons, crevettes, crustacés),
produits aquatiques d’eau douce et produits
carnés (recommandés pendant 3 mois, plus le
temps de stockage est long, plus le goût et la
valeur nutritive sont mauvais), adaptés aux
aliments frais congelés.

3 Congélateur ≤-18
Les fruits de mer (poissons, crevettes, crustacés),
les produits aquatiques d’eau douce et les produits
carnés (recommandés pendant 3 mois, plus la
période de stockage est longue, plus le goût et la
valeur nutritive sont mauvais) ne conviennent pas
aux aliments frais congelés.

4 Congélateur ≤-12
Les fruits de mer (poissons, crevettes, crustacés),
les produits aquatiques d’eau douce et les produits
carnés (recommandés pendant 2 mois, plus la
période de stockage est longue, plus le goût et la
valeur nutritive sont mauvais) ne conviennent pas
aux aliments frais congelés
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5 Congélateur ≤-6
Les fruits de mer (poissons, crevettes, crustacés),
les produits aquatiques d’eau douce et les produits
carnés (recommandés pendant 1 mois, plus le
temps de stockage est long, plus le goût et la
valeur nutritive sont mauvais) ne conviennent pas
aux aliments frais congelés.

6 Compartiment 0
étoile

-6≤0
Porc frais, bœuf, poisson, poulet, certains
aliments transformés emballés, etc. (Il est
recommandé de manger le même jour, de
préférence pas plus de 3 jours). Aliments
transformés partiellement encapsulés (aliments
non congelables)

7 Froid 2≤+3
Porc, bœuf, poulet, produits aquatiques d’eau 
douce frais/congelés, etc. (7 jours en dessous de 0°
C et au dessus de 0°C, il est prefereable de 
consommer ces aliments sous 2 jours). Fruits 
de mer (moins de 0°C pendant 15 jours, il 
n’est pas recommandé de les conserver au-dessus 
de 0°C

8 Aliments frais 0≤+4
Porc frais, bœuf, poisson, poulet, aliments cuits,
etc. (Il est recommandé de manger le même jour,
de préférence pas plus de 3 jours)

9 Vin +5≤+20 Vin rouge, vin blanc, vin mousseux, etc.

• Remarque: Veuillez stocker différents aliments en fonction de la composition ou de la température de
stockage de destination des produits que vous avez achetés.

• Si le réfrigérateur est vide pendant une longue période, éteignez-le, décongelez-le, nettoyez-le,
séchez-le et laissez la porte ouverte pour empêcher la croissance de moisissures dans l’appareil.

• Distributeurs d’eau de nettoyage (en particulier pour les distributeurs d’eau): réservoirs d’eau propres
s’ils n’ont pas été utilisés pendant 48 heures; Rincez le système d’eau raccordé à un raccordement
d’eau si aucune eau n’a été prélevée pendant 5 jours.

• Conformément au règlement (UE) 2019/2019 de la Commission, la période minimale de disponibilité
des pièces de rechange nécessaires à la réparation de l’équipement est de 7 ou 10 ans, selon le type et
l’utilisation prévue de la pièce de rechange.

• La liste des pièces de rechange et la procédure de commande peuvent être consultées sur les sites Web
du fabricant, de l’importateur ou d’un représentant autorisé.

• De plus amples informations sur le produit sont disponibles dans la base de données EPREL de l’UE
sous https://eprel.ec.europa.eu. Pour plus d’informations, veuillez scanner le code QR sur l’étiquette
énergétique avec votre appareil mobile ou saisir le modèle de produit figurant sur l’étiquette
énergétique dans le moteur de recherche EPREL https://eprel.ec.europa.eu/
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CONDITIONS D’INSTALLATION ET DE FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL

Cette unité de refroidissement est destinée à être utilisée comme appareil intégré.

Installation avant le premier démarrage de l’appareil

• Retirez le produit de l’emballage et retirez le ruban adhésif qui protège la porte et l’appareil. Les
taches adhésives restantes peuvent être enlevées avec un détergent doux.

• Ne jetez pas les éléments en polystyrène de l’emballage. S’il est nécessaire de transporter le
réfrigérateur-congélateur, emballez-le dans les éléments en polystyrène et le papier d’aluminium et
protégez-le avec du ruban adhésif

• Nettoyez la surface intérieure du réfrigérateur-congélateur et les éléments de l’appareil avec un
détergent dissous dans de l’eau tiède et essuyez-les.

• Placez le réfrigérateur-congélateur sur une surface plane, plane et stable, dans une pièce sèche,
ventilée et ombragée, loin des sources de chaleur telles que: four, plaque de cuisson, radiateurs de
chauffage central, tuyaux de chauffage central, installation d’eau chaude, etc.

• Il peut y avoir un film protecteur à l’extérieur du produit, ces films doivent être retirés.
• Assurez-vous que l’appareil est placé en position horizontale en vissant les 2 pattes avant réglables

(Fig. 3)
• Pour s’assurer que la porte s’ouvre librement, la distance entre le côté de l’unité (du côté des

charnières de la porte) et le mur est indiquée à la figure 5.*
• Assurer une ventilation adéquate de la pièce et la libre circulation de l’air de tous les côtés de

l’appareil (Fig. 6).*

Distances minimales jusqu’aux sources de chaleur

• de cuisinières électriques et à gaz - 30 mm,
• de fours à mazout ou à charbon - 300 mm,
• de fours encastrés - 50 mm

S’il n’est pas possible de respecter les distances ci-dessus, prévoir un panneau isolant approprié.

Avertissement:
• La paroi arrière du réfrigérateur, en particulier le condenseur et les autres éléments du système de

refroidissement, ne doit pas entrer en contact avec d’autres éléments susceptibles de l’endommager
(par exemple, les tuyaux de chauffage central et les tuyaux d’alimentation en eau).

• Il est interdit de réajuster ou de modifier toute partie de l’appareil. Il est essentiel que le tube capillaire
visible autour du compresseur ne soit pas endommagé. Le tuyau ne doit pas être plié, redressé ou
enroulé.

• Si le tube capillaire est endommagé par l’utilisateur, la garantie sera annulée (Fig. 8).
• Dans certains modèles, la poignée est livrée dans l’appareil, vous devez la visser avec votre propre

tournevis,

Branchement

• Avant de se connecter, il est recommandé de régler le régulateur de température sur « OFF » ou une
autre position qui déconnecte l’appareil de l’alimentation (voir la page décrivant le contrôleur).

• Cet appareil doit être branché sur une prise secteur de 220-240 V et 50 Hz. La prise doit être
correctement montée et instalée sur un circuit d'alimentation électrique protégé par un fusible de 10 A.
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• C’est une exigence légale que l’appareil soit correctement mis à la terre. Le fabricant n’est pas
responsable des dommages ou blessures pouvant résulter du non-respect de cette exigence.

• N’utilisez pas d’adaptateurs, de multiprises et de rallonges à deux fils. Si la rallonge doit être utilisée,
elle doit être équipée d’une bague de protection et d’une seule prise et avoir un certificat de sécurité
VDE/GS.

• Si une rallonge électrique (munie d’un anneau de protection et d’un certificat de sécurité) est utilisée,
sa sortie doit être à une distance sécuritaire des éviers et ne doit pas se trouver dans un endroit où elle
pourrait être inondée par l’eau ou les eaux usées.

• Pour les spécifications détaillées, veuillez vous référer à la plaque signalétique sur la partie inférieure
de la paroi intérieure de l’appareil **.

Déconnexion du réseau électrique

Assurez-vous que l’appareil peut être facilement déconnecté du secteur, soit en le débranchant de la prise, 
soit en éteignant le disjoncteur bipolaire (Fig. 9).

Zone climatique

Les informations sur la plage de climat de l’appareil se trouvent sur la plaque signalétique. Il indique à 
quelle température ambiante (c’est-à-dire la température ambiante à laquelle l’appareil fonctionne) le 
fonctionnement de l’appareil est optimal (correct).

Classe
climatique

Température ambiante admissible

SN Zone tempérée élargie Cette unité de refroidissement est destinée à être
utilisée à une température ambiante comprise entre
10 °C et 32 °C

N Tempéré
Cette unité de refroidissement est destinée à être
utilisée à une température ambiante comprise entre
16 °C et 32 °C

ST Subtropical
Cette unité de refroidissement est destinée à être
utilisée à une température ambiante comprise entre
16 °C et 38 °C

T Tropical
Cette unité de refroidissement est destinée à être
utilisée à une température ambiante comprise entre
16 °C et 43 °C

* Appareils autonomes uniquement
** Selon le modèle
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DÉBALLER

Pendant le transport, un emballage de protection a été utilisé pour protéger
l’appareil contre les dommages. Après le déballage, veuillez éliminer tous les
éléments d’emballage de manière à ne pas nuire à l’environnement.

Tous les matériaux utilisés pour l’emballage de l’appareil sont respectueux de l’environnement. Ils sont
100% recyclables et marqués du symbole approprié.
Important! Les matériaux d’emballage (sacs, polyéthylène, polystyrène, etc.) doivent être tenus à l’écart
des enfants lors du déballage.

ÉLIMINATION DE L’ÉQUIPEMENT USAGÉ

Conformément à la directive européenne 2012/19/UE et à la législation locale
sur les déchets d’équipements électriques et électroniques, ces équipements
sont marqués du symbole du conteneur à déchets barré. Ce marquage indique
que l’appareil ne doit pas être jeté avec d’autres ordures ménagères après
utilisation.

L’utilisateur est tenu de les remettre à un point de collecte des déchets qui collecte les équipements
électriques et électroniques usagés. Les collecteurs, y compris les points de collecte locaux, les magasins et
les autorités locales, proposent des systèmes de recyclage.
Une manipulation appropriée des équipements électriques et électroniques usagés permet d’éviter les
risques pour l’environnement et la santé résultant de la présence de composants dangereux et d’un stockage
et d’un traitement inadéquats de ces marchandises.
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CONTRÔLE

Contrôles de périphérique

Le panneau de commande est illustré à la figure 10. À titre de référence, il est également indiqué ci-dessous:

① ②

Régler la température à l’intérieur de l’appareil

1. Lorsque l’appareil est connecté à l’alimentation, il démarre au niveau 4.
2. Lorsque vous ouvrez la porte du réfrigérateur, le rétroéclairage du panneau de commande s’allume et

l’éclairage du compartiment réfrigérateur est allumé. Le ventilateur du réfrigérateur s’éteint. Après
1 minute après avoir ouvert la porte, vous entendrez un bip. Environ 7 minutes après avoir ouvert la
porte, l’éclairage s’éteint. Fermez et réouvrez la porte pour rallumer les lumières. Lorsque la porte du
réfrigérateur est ouverte, le panneau de commande s’allume. Lorsque vous fermez la porte, la
lumière est immédiatement éteinte et le rétroéclairage du panneau de commande s’éteint après 1
minute.

3. Appuyez sur (1) pour régler la température dans la chambre. Sélectionnez le réglage entre 1 et 6. 1 —la
température la plus élevée; 6 — la température la plus basse.
Appuyez longuement sur (2) pendant 3 secondes pour éteindre l’appareil. Le bouton s’allume et
l’alimentation est coupée. L’éclairage de la chambre de refroidissement et du compresseur s’éteint.
Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes pour ouvrir le bouton
Réutilisez l’appareil. L’indicateur s’allume lorsque l’appareil est allumé.
Les modèles avec évaporateur apparent ont la fonction de dégivrage forcé. Pour effectuer des travaux de
nettoyage ou d’entretien, retirez le givre de l’évaporateur du congélateur. Appuyez simultanément sur les
boutons (1) et (2) et maintenez-les enfoncés pendant 3 secondes pour activer le dégivrage forcé. Le
bouton (1) clignote. La fonction est désactivée lorsque la température atteint 10–12 °C. Appuyez
simultanément sur les boutons (1) et (2) et maintenez-les enfoncés pendant 3 secondes. Vous pouvez
désactiver la fonction de dégivrage forcé à tout moment. Le bouton cesse de clignoter.

4. Cet appareil peut afficher des erreurs et déclencher une alarme. En cas d’erreur, un code d’erreur
s’affiche sur l’affichage de la température et l’appareil continue de fonctionner.

Informations supplémentaires sur la température

• La température à l’intérieur de l’appareil est affectée par de nombreux facteurs. La temperature du
congelateur est gérer automatiquement à -18°C. La façon dont vous réglez le régulateur de température
dépend de la température ambiante, de la quantité de lumière solaire, de la fréquence d’ouverture de la
porte et de la quantité de nourriture stockée. Le réglage du milieu du cadran est le plus optimal dans la
plupart des cas.

• Ne mettez pas les aliments dans le réfrigérateur et le congélateur avant qu’ils n’atteignent leur
température de fonctionnement, ce qui prend au moins 4 heures.

• Ne modifiez pas les réglages de température en raison du changement de saison. L’augmentation de la
température ambiante est détectée par la sonde et le compresseur est automatiquement mis en
marche pendant une période prolongée pour maintenir la température de consigne dans les 2 parties.

• Les légères fluctuations de température sont tout à fait normales et peuvent se produire, par exemple,
lors du stockage de grandes quantités de produits frais au réfrigérateur ou lors de l’ouverture
prolongée de la porte. Cela n’affecte pas l’état des aliments stockés et la température revient
rapidement à la valeur définie.
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Ajustez l’humidité dans le tiroir VitControl
(Fig. 17)

Divers produits, tels que les fruits ou les légumes, ont besoin d’une humidité suffisante pour rester frais 
plus longtemps. Le boîtier VitControl est équipé d’un curseur (Fig. 17) afin que plus d’air puisse être 
fourni à la boîte, ce qui modifie l’humidité dans la boîte.

1. Couvercle de boîte
2. Curseur pour régler l’alimentation en air
3. Caisse de légumes à l’avant

Les fruits ont besoin de moins d’humidité, l’alimentation en air doit donc être ouverte avec un curseur. Pour
les légumes, c’est l’inverse, pour les garder frais plus longtemps, vous devez fermer le flux d’air avec un
curseur. L’emplacement exact du curseur dépend de vos préférences.

PS: L’énoncé ci-dessus n’est disponible que si le produit dispose d’un régulateur d’humidité.
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FONCTIONNEMENT ET FONCTIONS

Conservation des aliments dans le réfrigérateur-congélateur

• Les produits doivent être emballés dans des assiettes, dans des récipients ou dans du papier
d’aluminium. Étalez-les uniformément sur les étagères.

• Si l’aliment entre en contact avec la paroi arrière, les produits en contact avec le mur de froid peuvent
geler et etre mouillés.

• Ne mettez pas de plats avec des aliments chauds dans le réfrigérateur
• Les produits qui absorbent facilement les saveurs, tels que le beurre, le lait, le fromage blanc et les

produits à saveur intense, tels que le poisson, les viandes fumées, les fromages à pâte dure, doivent
être placés sur des étagères, emballés dans des emballages alimentaires ou stockés dans des récipients
hermétiquement fermés.

• L’entreposage de légumes contenant des quantités importantes d'humidité entraînera le dépôt
de condensation sur les contenants de légumes et n'affectera pas le bon fonctionnement du
réfrigérateur.

• Avant de mettre les légumes au réfrigérateur, séchez-les bien.
• Une humidité excessive raccourcit la durée de conservation des légumes, en particulier des légumes

à feuilles.
• Ne lavez pas les légumes avant de les conserver au réfrigérateur. Le lavage supprime la protection

naturelle, il est donc préférable de laver les légumes juste avant de les manger.
• Il est recommandé de placer les produits dans les tiroirs du congélateur 1, 2, 3* jusqu’à la capacité de

chargement naturelle (Fig. 11a / 11b).**

1. Produits emballés
2. Étagère
3. Résilience naturelle
4.

• L’empilage des produits dans les étagères du congélateur est acceptable.*
• Il est permis de placer les produits de 20 à 30 mm en dehors de la capacité de charge naturelle.**
• Pour augmenter la capacité de chargement de la chambre de congélation et permettre aux produits

d’être empilés sur les étagères métalliques de l’évaporateur congélateur à la hauteur maximale, il est
possible de retirer les tiroirs 1 et 2.*

Congélation des aliments **

• Pratiquement tous les aliments, à l’exception des légumes à consommer crus, comme la laitue,
peuvent être congelés.

• Seuls les produits alimentaires de la plus haute qualité, divisés en petites portions à usage unique,
doivent être congelés.

• Les produits doivent être emballés dans des matériaux inodores, résistants à la pénétration de l’air et
de l’humidité et non sensibles aux graisses. Les sacs en plastique, le polyéthylène et les feuilles
d’aluminium sont les meilleurs matériaux d’emballage.

• L’emballage doit être serré et doit coller aux produits congelés. N’utilisez pas de contenants en verre.
• Conservez les aliments frais et chauds à température ambiante loin des produits déjà congelés.
• Nous vous recommandons de ne pas dépasser la capaciter d'aliment frais  à congeler par jour (voir le

tableau des spécifications techniques).
• Pour obtenir une qualité optimale des aliments surgelés, disposez les aliments qui se trouvent au

centre du congélateur afin qu’ils ne touchent pas les produits qui n’ont pas encore été congelés.
• Il est recommandé de pousser les produits déjà congelés sur le côté et de placer les produits frais qui

doivent être congelés du côté opposé, aussi près que possible des parois arrière et latérales.
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• Pour congeler les produits, utilisez le compartiment marquée.

• Gardez à l’esprit que la température dans le congélateur est affectée par plusieurs facteurs, y compris
la température ambiante et la quantité de nourriture dans le compartiment, la fréquence d’ouverture
de la porte, la quantité de givre dans le congélateur et le réglage du thermostat.

• Si vous ne parvenez pas à ouvrir la porte du congélateur immédiatement après la fermeture, attendez 1
à 2 minutes que la pression négative s’égalise et essayez de rouvrir la porte.

La durée de conservation des produits congelés dépend de leur qualité avant congélation à l’état frais et de
la température de stockage. Les périodes de conservation suivantes sont recommandées si la température
est maintenue à -18 °C ou moins:

Produits Mois
Bœuf 6-8
Veau 3-6
Abats 1-2
Porc 3-6

Volaille 6-8
Oeuf 3-6

Poisson 3-6
Légume 10-12

Fruit 10-12

Ne conservez pas les aliments congelés dans le compartiment de fabrique à glaçons. Les glaçons peuvent 
être préparés et stockés dans ce compartiment.

Remarque : Si l’appareil n’a pas de compartiment congélateur ( ), il ne convient pas à la
congélation des aliments.

* Applicable aux appareils avec un compartiment congélateur au bas de l’appareil.
** Applicable aux appareils avec compartiment congélateur
Ne s’applique pas aux appareils munis d’un compartiment congélateur marqué
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UTILISATION EFFICACE DU RÉFRIGÉRATEUR
Conseils pratiques pour la vie quotidienne

• Ne placez pas les réfrigérateurs ou les congélateurs près des radiateurs, des appareils de chauffage, des
fours ou de la lumière directe du soleil.

• Assurez-vous que les évents ne sont pas couverts et enlevez la poussière une ou deux fois par an.
• Choisissez la bonne température : 6 à 8 °C au réfrigérateur et -18 °C au congélateur suffisent.
• Si vous êtes en vacances, augmentez la température dans votre réfrigérateur.
• N’ouvrez pas votre réfrigérateur ou votre congélateur à moins que cela ne soit nécessaire. Cela aide si

vous savez quels aliments chacun contient et où il se trouve. Remettez les aliments au réfrigérateur ou
au congélateur dès que possible après utilisation afin qu’ils ne chauffent pas trop.

• Essuyez régulièrement l’intérieur de votre réfrigérateur avec un chiffon imbibé d’un détergent doux.
Les appareils qui ne sont pas autodégivrés doivent être dégivrés régulièrement. Ne laissez pas
apparaître de couches de givre d’une épaisseur supérieure à 10 mm.

• Gardez le joint autour de la porte propre, sinon il ne fermera pas correctement. Remplacez toujours les
joints défectueux.

Comprendre les étoiles
La température est d’au moins -6 ° C; suffisant pour stocker les aliments congelés 
pendant environ une semaine. Les tiroirs ou les compartiments marqués d’un 
astérisque étaient autrefois une caractéristique des réfrigérateurs (pour la plupart) 
entrée de gamme.

Les aliments peuvent être conservés à -12 ° C ou moins pendant 1-2 semaines sans 
perdre leur saveur. Ne convient pas à la congélation des aliments.

Cette classification est principalement utilisée pour stocker les aliments à -18 °C ou 
moins. Peut également être utilisé pour congeler jusqu’à 1 kilogramme d’aliments frais.
Cet appareil convient à l’entreposage des aliments à -18 °C ou moins et à la congélation 
de plus grandes quantités d’aliments frais.

Conseils pratiques

En raison de la circulation naturelle de l’air dans l’appareil, il existe différentes zones de température dans le
compartiment du réfrigérateur.
• La zone la plus froide est juste au-dessus des tiroirs à légumes. Utilisez cette section pour tous les

aliments délicats et périssables, tels que :
- Poisson, viande, volaille
- Charcuterie, plats cuisinés
- Vaisselle ou produits de boulangerie contenant des œufs ou de la crème
- Pâte fraîche, mélanges à gâteaux
- Les légumes préemballés et les autres aliments frais munis d’une étiquette doivent être conservés à une
température d’environ 4 °C.
La zone la plus chaude est située dans la partie supérieure de la porte. Utilisez-le pour stocker le beurre et
Fromage.
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Aliments qui ne doivent pas être conservés au réfrigérateur

• Tous les aliments ne conviennent pas à la conservation au réfrigérateur, en particulier:
- Fruits et légumes sensibles au froid, tels que les bananes, l’avocat, la papaye, les fruits de la passion, les
aubergines, les poivrons, les tomates et les concombres.
- Fruit, qui n’est pas encore mûr
- Pomme de terre

Avertissement:
Exemple d’entreposage des aliments - voir la figure 12.

Pour obtenir la conservation des aliments la plus efficace et éviter le gaspillage alimentaire, positionnez les
produits comme illustré à la figure 12. De plus, cette illustration illustre la disposition des tiroirs, des
paniers et des étagères, ce qui permet une utilisation plus efficace de l’énergie.

La température et les conditions de stockage optimales prolongent la durée de conservation des produits et
optimisent la consommation d’énergie. La plage de température de stockage optimale doit être indiquée sur
l’emballage alimentaire.
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DÉCONGÉLATION, LAVAGE ET ENTRETIEN
Ne nettoyez jamais le boîtier ou les parties en plastique du produit avec des solvants ou des agents de
nettoyage abrasifs puissants (p. ex. poudres à laver ou crèmes)! N’utilisez que des détergents liquides doux
et des chiffons doux. N’utilisez pas d’éponges.

Dégivrer le réfrigérateur ***

• Le givre se dépose sur la paroi arrière de la chambre de refroidissement. Il sera supprimé
automatiquement. Lors du dégivrage, le condensat contaminé peut obstruer la goulotte de dégivrage. Si tel
est le cas, nettoyez soigneusement l’ouverture avec le bouchon de nettoyage (Fig. 13).
• L’appareil fonctionne par cycles : il refroidit (puis le givre se dépose sur le mur du fond) et dégèle
(l’eau coule le long du mur du fond)
• Avant de nettoyer, débranchez l’appareil du secteur en le débranchant de la prise ou en éteignant le
disjoncteur. Empêcher l’eau de pénétrer dans le panneau de commande ou le luminaire.
• N’utilisez pas d’aérosols à décongeler. Ils peuvent provoquer un mélange explosif ou contenir
des solvants qui peuvent endommager les parties en plastique de l’appareil et même être nocifs pour la
santé.
• Assurez-vous que l’eau utilisée pour le nettoyage ne s’écoule par la goulotte de dégivrage du mur de
froid.
• L’ensemble de l’appareil, à l’exception du joint de porte, doit être nettoyé avec un détergent doux. Le
joint de porte doit être nettoyé à l’eau et essuyé.

• Lavez tous les accessoires (contenants de légumes, balconnet, tablettes en verre, etc.).

Décongeler la chambre de congélation comme suit:**

• Allumez l’appareil à l’aide du panneau de commande et retirez la fiche de la prise.
• Ouvrez la porte et sortez les aliments du congélateur.
• Selon le modèle, retirez le tuyau de vidange, situé au fond du compartiment congélateur, et placez un
récipient approprié en dessous.
• Laissez la porte ouverte, cela accélérera le processus de dégivrage. De plus, une casserole d’eau
chaude (non bouillante) peut être placée au congélateur.
• Lavez l’intérieur du congélateur et essuyez-les.
• Allumez l’appareil en fonction de l’élément correspondant dans le manuel d’instructions.

99



Dégivrage automatique du réfrigérateur ****

La chambre de refroidissement a été équipée d’une fonction de dégivrage automatique. Néanmoins, le givre 
peut se déposer sur le mur de froid dans le refrigerateur. Cela se produit généralement lorsque de 
grandes quantités d’aliments frais sont stockées dans le réfrigérateur.

Dégivrage automatique du congélateur ****

La chambre de congélation est équipée d’une fonction de dégivrage automatique (No-Frost). Dans l’air de 
circulation refroidi, les aliments sont congelés et l’humidité est dissipée de la chambre de congélation vers 
l’extérieur. Par conséquent, il n’y a pas de glace et de givre dans le congélateur et les produits ne gèlent pas 
les uns contre les autres.

Lavage manuel du réfrigérateur et de la chambre de congélation ****

Il est recommandé de laver les chambres de réfrigération et de congélation au moins une fois par an. Cela 
empêche la formation de bactéries et de mauvaises odeurs. Éteignez l’appareil avec le bouton (1), retirez 
les aliments des chambres et lavez-les avec de l’eau et un détergent doux. Ensuite, essuyez les chambres 
avec un chiffon.

Sortez-le et mettez-le sur les étagères *****

Faites glisser l’étagère vers l’extérieur, puis faites-la glisser aussi loin que possible afin que la pince s’insère 
dans la rainure du guide (Fig. 15).

Retrait et insertion de l’étagère de porte *****

Soulevez l’étagère de la porte, retirez-la et remettez-la dans la position souhaitée par le haut (Fig.16).

AVERTISSEMENT! En aucun cas, vous ne devez mettre un radiateur électrique, un radiateur soufflant ou 
un sèche-cheveux au congélateur.

** Applicable aux appareils avec compartiment congélateur
Ne s’applique pas aux appareils dotés d’un système
antigel.

*** Applicable aux appareils avec compartiment réfrigérateur
Ne s’applique pas aux appareils dotés d’un système antigel.

**** Applicable aux appareils dotés d’un système antigel.
***** Ne s’applique pas aux congélateurs
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DÉPANNAGE

Problèmes Causes possibles Remède

L’appareil ne fonctionne pas probleme d'alimentation 
éléctrique

- Vérifiez que la fiche est
correctement insérée dans la
prise
- Vérifiez que le cordon
d’alimentation de l’appareil
n’est pas endommagé
- Vérifiez s’il y a de la tension
dans la prise en connectant un
autre appareil, tel qu’une
lampe de nuit

- Vérifiez que l’appareil est
allumé en réglant le thermostat
sur une position supérieure à 0.

L’éclairage dans le 
refrigerateur ne fonctionne pas

L’ampoule est lâche ou 
fusionnée (Hors d'usage les 
appareils avec éclairage de 
l’ampoule)

- Insérez l’ampoule
correctement ou remplacez-la
(voir section ci-dessus
« Remplacement de l’ampoule
d’éclairage intérieur »)

L’appareil fonctionne en
continu

Réglage incorrect du bouton de
réglage

- Réinitialisez le bouton à une
position plus basse

Voir. « La température à
l’intérieur de l’appareil n’est pas
assez basse pour décrire
d’autres causes possibles.

Voir. « La température à
l’intérieur de l’appareil n’est pas
assez basse pour décrire d’autres
remèdes possibles

L’eau s’accumule dans la partie 
inférieure de l’appareil et se 
retrouve sous l'appareil

Le trou de sortie d’eau est
bouché (selon le modèle)

Entrée d'air exterieur

- Nettoyez l’ouverture de la
goulotte de dégivrage (voir mode
d’emploi –chapitre «
Décongélation du réfrigérateur »)
- Veiller à ce que le joint de la
porte adhere sur toute la partie du 
cadre de l'appareil.

L’appareil produit des bruits
inhabituels

Nivellement incorrect de 
Mise à niveau - Nivelez correctement

Mettez à niveau

L’appareil touche des meubles
et/ou d’autres objets

- Placer l’appareil dans un
endroit où une distance
suffisante est assurée
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Problèmes Causes possibles Remède

La température à l’intérieur
de l’appareil n’est pas assez
basse ou trop élevée

Réglage incorrect du bouton de
réglage

- Réinitialisez le bouton à une
position plus élevée

La température ambiante est
supérieure ou inférieure à la
plage climatique indiquée dans
le tableau des spécifications
techniques

- L’appareil est adapté pour
fonctionner dans la plage
climatique du tableau avec les
spécifications techniques.

L’appareil est situé dans un
endroit ensoleillé ou à proximité
de sources de chaleur

- Déplacez l’appareil vers un
autre emplacement. Respectez
les directives contenues dans le
manuel d’instructions

Trop d’aliments chauds
chargés à la fois

- Attendez 72 heures que les
aliments refroidissent (gelent) et
atteignent la température
souhaitée dans la chambre

Circulation interne de l’air
obstruée

- Placez les aliments et les
contenants de manière à ce
qu’ils ne touchent pas la paroi
arrière du réfrigérateur

La circulation de l’air à l’arrière
de l’appareil est obstruée

- Placez l’appareil à au
moins 30 mm du mur

La porte du
réfrigérateur/congélateur est
ouverte trop souvent et/ou
laissée ouverte trop longtemps

- Réduire la fréquence
d’ouverture de la porte et/ou
raccourcir le temps
d’ouverture de la porte

La porte ne se ferme pas
complètement

- Placez les aliments et les
récipients de manière à ce
qu’ils n’interfèrent pas avec
la porte fermée

Le compresseur est allumé trop
rarement

- Vérifier que la température
ambiante n’est pas inférieure à
la classe climatique

Joint de porte mal inséré 
ou sortie de son logmentincorrecte

- Appuyer sur le joint pour lui faire
reprendre sa place.

Lors d’une utilisation normale du réfrigérateur, certains bruits sont entendus qui n’interfèrent pas avec son
bon fonctionnement.

Bruits faciles à prévenir :
• Bruit causé par l’appareil qui n’est pas de niveau - ajustez la position avec les pieds de direction

réglables. Alternativement, vous pouvez placer des coussinets en matériau souple sous les rouleaux
arrière, surtout si l’appareil est placé sur des carreaux.

• Touchez le meuble adjacent - rangez le réfrigérateur.
• Grincement des tiroirs ou des étagères - Retirez le tiroir ou l’étagère et remettez-le en place.
• Sons de claquements de bouteilles - Écartez les bouteilles.

Le bruit entendu lors d’une utilisation normale est principalement dû au fonctionnement du thermostat, du
compresseur (mise en marche) et du système de refroidissement (dilatation thermique et contraction du
radiateur en raison du débit du liquide de refroidissement).
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INSTALLATION

INVERSER L’OUVERTURE DES PORTES

DIMENSIONS DU PRODUIT ET COMPARTIMENT INTÉGRÉ

Retirez la porte inférieure.
Retirez la plaque supérieure et la
charnière à l’aide d’un tournevis. Retirez la porte supérieure.
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Retirez la charnière centrale 
et la g oupille
d e connexion en dessous.

7

      Retirez la charnière inférieure droite et 
les bouchons en plastique gauche et 
remettez-les du côté opposé.

Utilisez la charnière et le couvercle 
opposés et placez-les dans le bas gauche.

Installez les portes et les charnières de 
bas en haut, de 1 à 4.
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INSTALLATION DE L’APPAREIL DANS LA COLONNE

Fixez le joint à l’appareil, si nécessaire, coupez la
partie excédentaire. Assemblez les parties inférieures
avec des couvercles en plastique.

Vissez fermement la partie inférieure de l’appareil.

Après avoir assuré la correspondance entre la porte 
de l’appareil et la porte du pilier, vissez le haut de 
l’appareil à l’armoire

Insérez l’appareil dans la colonne, placez-le du côté
opposé des charnières, en maintenant une distance de 3
à 5 mm.

Utilisez un tournevis cruciforme pour desserrer la
goupille de connexion sous la charnière centrale droite
et ajustez-la pour la visser au mur droit de l’armoire.
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POKYNY TÝKAJÍCÍ SE 
BEZPEČNOSTI POUŽÍVÁNÍ 

• Spotřebič je určen pouze pro domácí použití.
• Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny, které

nemají vliv na provoz spotřebiče.
• Některá ustanovení v tomto návodu k použití jsou

sjednocena pro chladicí výrobky různých typů (pro
chladničku, chladničku s mrazničkou nebo mrazničku).

• Výrobce nenese odpovědnost za škody vzniklé
nedodržením pokynů uvedených v tomto návodu.

• Tento návod uschovejte pro budoucí použití nebo jej
předejte dalšímu uživateli.

• Tento spotřebič není určen pro osoby (včetně dětí) s
omezenými fyzickými nebo duševními schopnostmi a
osoby, které nemají zkušenosti s obsluhou spotřebiče.

• Nenechte děti používat spotřebič. Nenechte je hrát si se
spotřebičem. Zabraňte, aby lezly do zásuvek nebo se
houpaly na dveřích.

• Spotřebič pracuje správně při okolní teplotě (viz
technický list výrobku). Nepoužívejte jej v podzemních
prostorech, nevytápěných letních chatách během
podzimu a zimy.

• Při umisťování, přemísťování a zvedání spotřebiče jej
nedržte za madla dveří nebo kondenzátor v zadní části
chladničky a nedotýkejte se kompresorové jednotky.

• Při přepravě, přemísťování nebo umisťování chladničky s
mrazničkou ji nenaklánějte o více než 40° ze svislé polohy.
Pokud k takové situaci dojde, spotřebič zapněte teprve po
uplynutí minimálně 2 hodin od jeho umístění do správné
polohy (obr. 2).

• Před každou údržbou vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
Netahajte za kabel, ale držte zástrčku

• „Praskavý“ zvuk, který může spotřebič vydávat, je
způsoben roztažností a smršťováním součástí v
důsledku teplotních změn.

• Z bezpečnostních důvodů neopravujte spotřebič sami.
Opravy provedené osobami, které nemají potřebnou
kvalifikaci, mohou způsobit vážné nebezpečí pro
uživatele spotřebiče.
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• Vyvětrejte místnost, ve které je spotřebič umístěn, po
dobu několika minut (velikost místnosti pro výrobky
obsahující isobutan/R600a musí být minimálně 4 m3),
aby nedošlo k poškození chladicího systému.

• Částečně rozmražené výrobky znovu nezmrazujte.
• Do mrazicího prostoru neukládejte nápoje v lahvích a

plechovkách, zejména nápoje s obsahem oxidu
uhličitého. Plechovky a lahve mohou explodovat.

• Neberte do úst zmrazené výrobky vyjmuté přímo z
mrazničky (nanuky, kostky ledu atd.), jejich nízká teplota
může způsobit těžké omrzliny.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili chladicí systém
protržením chladicích trubek ve výparníku nebo
poškozením rozvodů. Chladivo je hořlavé. Pokud se
chladivo dostane do očí, vypláchněte je čistou vodou a
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

• Pokud dojde k poškození napájecího kabelu, musí být
vyměněn za nový v odborném servisu.

• Tento spotřebič je určen k uchovávání potravin,
nepoužívejte jej k jiným účelům.

• Při provádění činností, jako je čištění, údržba nebo
přemísťování, musí být spotřebič zcela odpojen od
napájení (vytažením zástrčky ze zásuvky).

• Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let nebo
osoby s tělesným, mentálním nebo smyslovým
postižením, nebo osoby, které nemají zkušenosti s
používáním spotřebiče, pokud jsou pod dohledem nebo
byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a jsou
seznámeny s riziky spojenými s používáním spotřebiče.
Dbejte na to, aby si děti se spotřebičem nehrály. Čištění
a údržba spotřebiče nesmí být prováděna dětmi, pokud
nejsou starší 8 let a nejsou pod dohledem kompetentní
osoby.

• Pro získání většího prostoru v mrazničce můžete
vyjmout zásuvky a potraviny umístit přímo na police. To
nemá žádný vliv na mechanické vlastnosti výrobku ani
na chladicí výkon. Uvedená kapacita mrazničky byla
vypočítána s vyjmutými zásuvkami.
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VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru / hořlavé
materiály 

• Děti ve věku od 3 do 8 let mohou nakládat a vykládat
výrobky z chladicího zařízení.

Aby nedošlo ke kontaminaci potravin, dodržujte prosím 
následující pokyny: 
• Dlouhé otevření dveří může způsobit výrazné zvýšení

teploty v přihrádkách spotřebiče.
• Pravidelně čistěte povrchy, které mohou přijít do styku s

potravinami, a přístupné odtokové systémy.
• Skladujte syrové maso a ryby v chladničce ve vhodných

nádobách tak, aby se nedostaly do kontaktu s jinými
potravinami ani na ně neodkapávaly.

• Dvouhvězdičkové mrazicí přihrádky jsou vhodné pro
skladování předmražených potravin, skladování nebo
výrobu zmrzliny a výrobu kostek ledu.

• Jedno-, dvou- a tříhvězdičkové přihrádky nejsou vhodné
pro zmrazování čerstvých potravin.

Typ p ř ih rádky Cílová 
skladovací 
teplota [°C] 

Vhodné potraviny 

1 Chladnička +2≤+8
Vejce, vařené potraviny, balené potraviny, ovoce a 
zelenina, mléčné výrobky, dorty, nápoje a jiné potraviny, 
které nejsou vhodné k zamrazení. 

2 Mraznička ≤-18 

Mořské plody (ryby, krevety, měkkýši) a sladkovodní 
produkty a masné výrobky (vhodné skladovat 3 měsíce, 
čím delší doba skladování, tím horší chuť a nižší nutriční 
hodnota), vhodné k zamrazení čerstvých potravin. 

3 Mraznička ≤-18 

Mořské plody (ryby, krevety, měkkýši), sladkovodní 
produkty a masné výrobky (vhodné skladovat 3 měsíce, 
čím delší doba skladování, tím horší chuť a nižší nutriční 
hodnota), není vhodné pro zamrazení čerstvých potravin. 

4 Mraznička ≤-12 

Mořské plody (ryby, krevety, korýši), sladkovodní 
produkty a masné výrobky (vhodné skladovat 2 měsíce, 
čím delší doba skladování, tím horší chuť a nižší nutriční 
hodnota), není vhodné pro zamrazení čerstvých potravin. 
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5 
Mraznička 

≤-6 

Mořské plody (ryby, krevety, měkkýši), sladkovodní 
produkty a masné výrobky (vhodné skladovat 1 měsíc, 
čím delší doba skladování, tím horší chuť a nižší nutriční 
hodnota), produkty nejsou vhodné pro zamrazení. 

6 0-hvězdičková
přihrádka

-6≤0 

Čerstvé vepřové, hovězí, rybí maso, kuřecí maso, některé 
balené zpracované potraviny atd. (Doporučujeme 
spotřebovat v den nákupu, nejpozději do 3 dnů). Částečně 
zpracované potraviny (potraviny, které nelze zamrazit) 

7 Zchlazení 2≤+3 

Čerstvé/zmrazené vepřové, hovězí, kuřecí maso, 
sladkovodní produkty atd. (7 dní při teplotě pod 0 °C, nad 
0 °C doporučujeme spotřebovat v den nákupu, pokud 
možno do 2 dnů). Mořské plody (méně než 0 °C po dobu 
15 dnů, nedoporučujeme skladovat při teplotě nad 0 °C) 

8 Čerstvé potraviny 0≤+4 
Čerstvé vepřové, hovězí, rybí, kuřecí maso, vařené 
potraviny atd. (Doporučujeme spotřebovat v den nákupu, 
nejlépe do 3 dnů) 

9 Víno +5≤+20 Červené víno, bílé víno, šumivé víno atd. 

• Poznámka: různé potraviny skladujte podle přihrádek
nebo podle doporučené skladovací teploty zakoupených
výrobků.

• Pokud chladicí zařízení zůstane delší dobu prázdné,
vypněte jej, odmrazte, vyčistěte, vysušte a nechte dvířka
otevřená, aby se v zařízení nevytvořila plíseň.

• Čištění dávkovače vody (vztahuje se pouze na výrobky
s dávkovačem vody): Pokud nádržky na vodu nebyly
používány po dobu 48 hodin, vyčistěte je. Pokud nebyla
voda čerpána po dobu 5 dnů, propláchněte vodní
systém připojený k přívodu vody.

• V souladu s nařízením Komise (EU) 2019/2019 je
minimální doba dostupnosti náhradních dílů nezbytných
k opravě spotřebiče 7 nebo 10 let v závislosti na typu a
účelu náhradního dílu.

• Seznam náhradních dílů a postup objednání jsou k
dispozici na webových stránkách výrobce, dovozce
nebo autorizovaného zástupce

• Další informace o výrobku naleznete v databázi výrobků
EPREL EU na adrese https://eprel.ec.eu-ropa.eu. Další
informace získáte naskenováním QR kódu na
energetickém štítku pomocí mobilního zařízení nebo
zadáním modelu výrobku uvedeného na energetickém
štítku do vyhledávače EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/
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INSTALACE A PROVOZNÍ 
PODMÍNKY ZAŘÍZENÍ 

Tento chladicí spotřebič je určen pro vestavěnou instalaci. 

Instalace před prvním použitím spotřebiče 
• Vyjměte výrobek z obalu, odstraňte lepicí pásku chránící dvířka a zařízení. Zbytky lepidla

lze odstranit jemným čisticím prostředkem.
• Polystyrenové prvky obalu nevyhazujte. Pokud je nutné chladničku s mrazničkou

přepravovat, zabalte ji do polystyrenových prvků a fólie a zajistěte lepicí páskou.
• Vnitřní povrch chladničky a mrazničky a prvky zařízení očistěte čisticím prostředkem

rozpuštěným ve vlažné vodě a poté osušte.
• Chladničku s mrazničkou umístěte na rovný, plochý a stabilní povrch v suché, větrané

a stinné místnosti, daleko od zdrojů tepla, jako jsou: trouba, varná deska, radiátory
ústředního topení, trubky ústředního topení, instalace teplé vody atd.

• Na vnějším povrchu výrobku může být ochranná fólie, kterou je třeba odstranit.
• Zajistěte, aby byl spotřebič ve vodorovné poloze, a to zašroubováním 2 nastavitelných

předních patek (obr. 3).
• Zajistěte dostatečnou vzdálenost mezi boční stranou spotřebiče (na straně závěsů

dveří) a stěnou, aby se dveře mohly volně otevírat, jak je znázorněno na obrázku 5.*
• Zajistěte dostatečné větrání místnosti a volný průchod vzduchu ze všech stran

spotřebiče (obr. 6).*

Minimální vzdálenosti od zdrojů tepla 
• od elektrických, plynových a jiných sporáků – 30 mm
• od olejových nebo uhelných sporáků – 300 mm
• od vestavěných sporáků – 50 mm

Pokud není možné dodržet výše uvedené vzdálenosti, použijte vhodnou izolační desku. 
Varování:
• Zadní stěna chladničky, zejména kondenzátor a další prvky chladicího systému, se

nesmí dotýkat jiných prvků, které by mohly dojít k jejich poškození (např. trubky
ústředního topení a přívodní trubky vody).

• Je zakázáno jakékoli úpravy nebo změny jakýchkoli částí zařízení. Je velmi důležité
nepoškodit kapilární trubici viditelnou ve výklenku kompresoru. Trubici nelze
ohýbat, narovnávat ani svinovat.

• Pokud dojde k poškození kapilární trubice uživatelem, záruka pozbývá platnosti (obr. 8)
• U některých modelů je madlo uloženo uvnitř spotřebiče. Madlo je nutné přišroubovat

pomocí vlastního šroubováku.
Připojení k síti 
• Před připojením doporučujeme nastavit ovladač teploty do polohy „OFF” nebo do jiné

polohy, která odpojí spotřebič od napájení (viz stránka s popisem ovládání).
• Tento spotřebič musí být připojen k síťové zásuvce 220–240 V, 50 Hz. Zásuvka musí

být správně zapojena a musí být opatřena uzemňovacím vodičem a pojistkou 10 A.
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• Zákonem je stanoveno, že zařízení musí být řádně uzemněno. Výrobce
nenese odpovědnost za škody nebo zranění, které mohou vzniknout v
důsledku nesplnění tohoto požadavku.

• Nepoužívejte adaptéry, rozbočovače a dvouvodičové prodlužovací
kabely. Pokud je nutné použít prodlužovací kabel, musí být vybaven
ochranným kroužkem a samostatnou zásuvkou a musí mít bezpečnostní
certifikát VDE/GS.

• Pokud se používá prodlužovací kabel (s ochranným kroužkem a
bezpečnostním certifikátem), musí být jeho zásuvka umístěna v bezpečné
vzdálenosti od umyvadel a nesmí být na místě, kde by mohla být zasažena
jakýmkoli zdrojem vody.

• Podrobné specifikace najdete na typovém štítku v dolní části vnitřní stěny
spotřebiče**.

Odpojení od elektrické sítě 
Ujistěte se, že lze spotřebič snadno odpojit od elektrické sítě, a to buď vytažením 
zástrčky ze zásuvky, nebo vypnutím dvoupólového vypínače (obr. 9). 

Klimatické parametry 
Informace o rozsahu klimatických podmínek, ve kterých může být spotřebič 
používán, jsou uvedeny na typovém štítku. Uvádějí, při jaké okolní teplotě (tj. 
teplotě v místnosti, ve které je spotřebič v provozu) je provoz spotřebiče optimální 
(správný). 

Klimatická třída Přípustná teplota okolí 

SN Širší mírné podnebí Tento chladicí spotřebič je určen pro použití při 
okolní teplotě v rozmezí 10°C až 32°C 

N 
Mírné podnebí Tento chladicí spotřebič je určen pro použití při 

okolní teplotě v rozmezí 16°C až 32°C 

ST 
Subtropické podnebí Tento chladicí spotřebič je určen pro použití při okolní 

teplotě v rozmezí 16°C až 38°C 

T 
Tropické podnebí Tento chladicí spotřebič je určen pro použití při okolní 

teplotě v rozmezí 16°C až 43°C 

* Pouze u samostatně stojících spotřebičů
** V závislosti na modelu



113 

VYBALENÍ 
Během přepravy bylo zařízení chráněno 
proti poškození ochranným obalem. Po 
vybalení prosím zlikvidujte všechny části 
obalu tak, aby nedošlo k znečištění 
životního prostředí. Všechny materiály 
použité k balení zařízení jsou šetrné k 
životnímu prostředí, jsou 100% 
recyklovatelné a jsou označeny příslušným 
symbolem. Důležité! Během vybalování 
udržujte obalové materiály (sáčky, 
polyethylen, polystyren atd.) mimo dosah 
dětí.  

LIKVIDACE POUŽITÝCH ZAŘÍZENÍ 
V souladu s evropskou směrnicí 
2012/19/EU a místními předpisy týkajícími 
se použitých elektrických a elektronických 
zařízení je toto zařízení označeno 
symbolem přeškrtnuté popelnice. Toto 
označení znamená, že zařízení nesmí být 
po skončení používání likvidováno 
společně s ostatním komunálním 
odpadem. 

Uživatel je povinen jej odevzdat do sběrného dvora, který 
shromažďuje použité elektrické a elektronické spotřebiče. 
Sběrné dvory, včetně místních sběrných míst, obchodů a 
místních úřadů, zajišťují recyklaci. 
Správné zacházení s použitými elektrickými a 
elektronickými spotřebiči pomáhá předcházet znečištění 
životního prostředí a ohrožení zdraví v důsledku 
přítomnosti nebezpečných látek a nesprávného skladování 
a zpracování těchto spotřebičů. 
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OVLÁDÁNÍ 
Ovládací prvky zařízení 
Ovládací panel je znázorněn na obrázku 10. Pro přehlednost je také popsán níže: 

① ② 

Nastavení teploty uvnitř spotřebiče 
1. Po připojení k napájení se spotřebič spustí v nastavení 4.
2. Po otevření dveří chladničky se rozsvítí podsvícení ovládacího panelu a osvětlení

chladicího prostoru. Ventilátor v chladničce se vypne. Po 1 minutě od otevření dveří se
ozve pípnutí. Po cca 7 minutách od otevření dveří zhasne vnitřní osvětlení. Dotykem
spínače osvětlení znovu zapnete. Při otevření dveří chladničky se rozsvítí ovládací
panel. Po zavření dveří se osvětlení okamžitě vypne a podsvícení ovládacího panelu
po 1 minutě zhasne.

3. Stisknutím tlačítka ① nastavte teplotu uvnitř jednotky. Vyberte nastavení 1 až 6. 1 —
nejvyšší teplota, 6 — nejnižší teplota.

4. Stisknutím a podržením tlačítka ② po dobu 3 sekund spotřebič vypnete. Tlačítko se
rozsvítí a spotřebič se odpojí od napájení. Osvětlení uvnitř chladicí jednotky a
kompresor se vypnou. Stisknutím a podržením tlačítka po dobu 3 sekund spotřebič
znovu zapnete. Kontrolka se rozsvítí, když je spotřebič zapnutý.

5. Modely s funkcí No Frost (Bez námrazy) jsou vybaveny funkcí nuceného odmrazování.
Před čištěním nebo údržbou odstraňte námrazu z výparníku mrazničky. Současným
stisknutím a podržením tlačítek ① a ② po dobu 3 sekund aktivujete nucené
odmrazování. Tlačítko ① začne blikat. Funkce se deaktivuje, když teplota dosáhne
10~12 °C. Současným stisknutím a podržením tlačítek ① a ② po dobu 3 sekund
můžete funkci nuceného odmrazování kdykoli vypnout. Tlačítko přestane blikat.

6. Tento spotřebič dokáže zobrazit chyby a vydat zvukový signál. V případě chyby se na
displeji teploty zobrazí kód chyby a spotřebič pokračuje v provozu.

Další informace o teplotě 
• Teplota uvnitř spotřebiče je ovlivněna mnoha faktory. Nastavení otočného ovladače

teploty závisí na okolní teplotě, slunečním záření, četnosti otevírání dveří a množství
uložených potravin. Ve většině případů je nejvhodnější střední poloha ovladače.

• Nevkládejte potraviny do chladničky s mrazničkou, dokud nedosáhne provozní teploty,
což trvá minimálně 4 hodiny.

• Nenastavujte teplotu podle ročního období. Senzor zaznamená zvýšení okolní teploty
a kompresor se automaticky zapne na delší dobu, aby udržel nastavenou teplotu uvnitř
jednotek.

• Mírné změny teploty jsou zcela normální a mohou nastat například při skladování
velkého množství čerstvých produktů v chladničce nebo při delším otevření dveří.
Nemají vliv na stav uložených potravin a teplota se rychle vrátí na nastavenou hodnotu.
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Nastavení úrovně vlhkosti uvnitř boxu VitControl 
(Obr. 17) 

Různé produkty, jako je ovoce nebo zelenina, vyžadují vhodnou úroveň vlhkosti, 
aby zůstaly déle čerstvé. Box VitControl je vybaven posuvníkem (obr. 17), takže do 
boxu lze přivádět více vzduchu, čímž se změní úroveň vlhkosti uvnitř boxu. 

1. Kryt boxu
2. Posuvník pro nastavení přívodu vzduchu
3. Přední strana boxu na zeleninu

Ovoce vyžaduje nižší úroveň vlhkosti, proto je nutné přívod vzduchu otevřít 
posuvníkem. U zeleniny je to naopak, aby zůstala déle čerstvá, je třeba přívod 
vzduchu posuvníkem uzavřít. Přesná poloha posuvníku závisí na vašich 
preferencích. 

PS: Výše uvedené platí pouze v případě, že je produkt vybaven regulátorem 
vlhkosti. 
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 PROVOZ A FUNKCE 
Skladování potravin v chladničce-mrazničce 
• Produkty by měly být umístěny na talíře, v nádobách nebo zabaleny v potravinářské

fólii. Rozložte je rovnoměrně na police.
• Pokud se potraviny dotýkají zadní stěny, může dojít k jejich zmrznutí nebo navlhnutí.
• Do chladničky nevkládejte nádobí s horkými pokrmy.
• Potraviny, které snadno absorbují pachy, jako je máslo, mléko, bílý sýr, a potraviny s

intenzivní chutí, jako jsou ryby, uzené maso, tvrdý sýr, musí být uloženy na policích,
zabaleny v potravinářské fólii nebo v dobře uzavřených nádobách.

• Skladování zeleniny s vysokým obsahem vody způsobí na nádobách kondenzaci vody,
což však nemá vliv na správnou funkci chladničky.

• Před vložením zeleniny do chladničky ji dobře osušte.
• Nadměrná vlhkost zkracuje trvanlivost zeleniny, zejména té listové.
• Zeleninu před uložením do chladničky nemyjte. Mytím se odstraní přirozená ochrana,

proto je lepší zeleninu umýt těsně před konzumací.
• Doporučuje se umístit produkty do přihrádek mrazničky 1, 2, 3* až do přirozené úložné

kapacity.** (Obr. 11a / 11b).**

1. Balené výrobky
2. Police
3. Přirozená úložná kapacita

4.

• Do přihrádek mrazničky lze produkty stohovat.*
• Produkty lze umístit nad přirozenou úložnou kapacitu o 20–30 mm.**
• Aby se zvýšila úložná kapacita mrazicí jednotky a bylo možné stohovat produkty na

mřížkové police výparníku mrazničky až do maximální výšky, lze vyjmout zásuvky
1 a 2.*

Zmrazování potravin** 
• Mrazit lze prakticky všechny potraviny s výjimkou zeleniny konzumované v syrovém

stavu, jako je například salát.
• Mrazit by se měly pouze potraviny nejvyšší kvality, rozdělené na malé porce pro

jednorázové použití.
• Potraviny by měly být baleny do materiálů, které jsou bez zápachu, odolné proti

pronikání vzduchu a vlhkosti a nejsou citlivé na tuky. Nejvhodnějšími obalovými
materiály jsou plastové sáčky, polyetylenové a alobalové fólie.

• Obal musí být těsný a přiléhat k mraženým výrobkům. Nepoužívejte skleněné nádoby.
• Čerstvé a vlažné potraviny uchovávejte při pokojové teplotě, odděleně od již

zmrazených produktů.
• Nedoporučujeme vkládat do mrazničky více čerstvých potravin najednou (viz tabulka s

technickými údaji).
• Aby byla zachována optimální kvalita mražených potravin, přeskupte potraviny, které se

nacházejí uprostřed mrazničky, tak, aby se nedotýkaly produktů, které ještě nejsou
zmrazené.

• Doporučujeme přemístit již zmrazené produkty na jednu stranu a čerstvé produkty, které
mají být zmrazeny, umístit na opačnou stranu, co nejblíže k zadní a boční stěně.
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• K mražení produktů používejte označený prostor! .
• Mějte na paměti, že teplota v mrazničce je ovlivněna několika faktory, včetně

okolní teploty a množství potravin v jednotce, četnosti otevírání dvířek, množství
námrazy v mrazničce a nastavení termostatu.

• Pokud nemůžete dveře mrazničky otevřít ihned po zavření, počkejte 1–2
minuty, aby se vyrovnal podtlak, a zkuste dveře otevřít znovu.

Doba skladování zmrazených produktů závisí na jejich kvalitě před zmrazením a 
na skladovací teplotě. Při teplotě -18 °C nebo nižší se doporučují následující doby 
skladování: 

Potravina Měsíce 

Hovězí maso 6-8 

Telecí maso 3-6 

Drůbeží maso 1-2 

Vepřové maso 3-6 

Drůbeží maso 6-8 

Vejce 3-6 

Ryby 3-6 

Zelenina 10-12 

Ovoce 10-12 

Neuchovávejte zmrazené potraviny v části pro rychlé chlazení. V této přihrádce lze 
připravovat a uchovávat kostky ledu. 

Poznámka: Pokud spotřebič nemá mrazicí oddíl označený (       ), není 
vhodný pro zamrazování potravin. 

* Vztahuje se na spotřebiče s mrazicím oddílem ve spodní části spotřebiče.
** Vztahuje se na spotřebiče s mrazicím oddílem označeným
*** Nevztahuje se na spotřebiče s mrazicím oddílem označeným
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 EFEKTIVNÍ VYUŽÍVÁNÍ CHLADNIČKY 
Praktické tipy pro každodenní použití 

• Ledničky a mrazničky neumisťujte vedle radiátorů, topení, sporáků ani
na přímé sluneční záření.

• Zajistěte, aby nebyly zakryté větrací otvory, a jednou až dvakrát ročně je
očistěte od prachu.

• Zvolte správnou teplotu: v ledničce stačí 6 až 8 °C a v mrazničce -18 °C.
• Když jedete na dovolenou, zvyšte teplotu v chladničce.
• Chladničku nebo mrazničku otevírejte pouze v případě nutnosti.

Pomůže, pokud víte, jaké potraviny jsou v nich uloženy a kde se
nacházejí. Potraviny vraťte do chladničky nebo mrazničky co nejdříve po
použití, aby se příliš neohřály.

• Vnitřek chladničky pravidelně otírejte hadříkem namočeným v jemném
čisticím prostředku. Spotřebiče, které nejsou vybaveny funkcí
automatického odmrazování, je třeba pravidelně odmrazovat. Nenechte
vytvořit vrstvu námrazy silnější než 10 mm.

• Udržujte těsnění kolem dveří v čistotě, jinak nebudou správně zavírat.
Poškozené těsnění vždy vyměňte.

 Vysvětlení systému hvězdiček 

 

Praktické	tipy	
Vzhledem k přirozené cirkulaci vzduchu v spotřebiči se v chladicí jednotce vytvářejí 
různé teplotní zóny. 

• Nejchladnější místo je přímo nad zásuvkami na zeleninu. Tuto zónu
používejte pro všechny citlivé a rychle se kazící potraviny, např.:
- Ryby, maso, drůbež
- Uzeniny, hotová jídla
- Pokrmy nebo pečivo obsahující vejce nebo smetanu
- Čerstvé těsto, směsi na dorty
- Balená zelenina a jiné čerstvé potraviny s označením, že by měly být

skladovány při teplotě přibližně 4 °C.
• Nejteplejší místo je v horní části dveří. Používejte jej k skladování másla a

sýrů.

Teplota je minimálně -6 °C, dostatečná pro skladování mražených potravin po dobu 
přibližně jednoho týdne. Zásuvky nebo přihrádky označené jednou hvězdičkou bývaly 
charakteristickým rysem (většinou) levnějších chladniček. 
Potraviny lze skladovat při teplotě -12 °C nebo nižší po dobu 1–2 týdnů bez ztráty chuti. 
Není vhodné pro zamrazování potravin. 
Toto hodnocení se používá hlavně pro skladování potravin při teplotě -18 °C nebo nižší. 
Lze také použít k zmrazení až 1 kg čerstvých potravin. 
Tento spotřebič je vhodný pro skladování potravin při teplotě -18 °C nebo nižší a pro 
zmrazování většího množství čerstvých potravin. 
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Potraviny, které by neměly být skladovány v chladničce 

• Ne všechny potraviny jsou vhodné pro skladování v chladničce, zejména:
- Ovoce a zelenina citlivá na chlad, jako jsou banány, avokádo, papája,

maracuja, lilek, paprika, rajčata a okurky
- Nezralé ovoce
- Brambory

Upozornění: 
Příklad skladování potravin – viz obr. 12 

Aby bylo dosaženo co nejúčinnějšího uchování potravin po co nejdelší dobu a aby 
se zabránilo plýtvání potravinami, umístěte produkty tak, jak je znázorněno na 
obrázku 12. Tento obrázek navíc znázorňuje uspořádání zásuvek, košů a polic, 
které umožňuje nejúčinnější využití energie. 

Optimální teplota a skladovací podmínky prodlouží trvanlivost produktů a 
optimalizují spotřebu elektřiny. Optimální rozsah skladovacích teplot by měl být 
uveden na obalu potravinářského produktu
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 ODMRAZOVÁNÍ, MYTÍ A ÚDRŽBA 
Nikdy nečistěte kryt výrobku ani plastové části pomocí rozpouštědel nebo silných, 
abrazivních čisticích prostředků (např. pracích prášků nebo čisticích krémů)! 
Používejte pouze jemné tekuté čisticí prostředky a měkké hadříky. Nepoužívejte 
houbičky. 

Odmrazování chladničky*** 
• Na zadní stěně chladicího prostoru se vytváří námraza. Ta se odstraňuje

automaticky. Během odmrazování může kondenzát obsahující nečistoty ucpat
otvor v průchodu. V takovém případě otvor opatrně vyčistěte pomocí čisticí
zátky (obr. 13).

• Spotřebič pracuje v cyklech: chladí (na zadní stěně se tvoří námraza) a
odmrazuje (voda stéká po zadní straně).

• Před čištěním odpojte spotřebič od elektrické sítě vytažením zástrčky ze
zásuvky nebo vypnutím jističe. Zabraňte vniknutí vody do ovládacího panelu
nebo osvětlení.

• Nepoužívejte aerosolové rozmrazovače. Mohou způsobit vznik výbušné směsi
nebo obsahovat rozpouštědla, která mohou poškodit plastové součásti
spotřebiče a dokonce být zdraví škodlivá.

• Dbejte na to, aby voda použitá k čištění nepronikla do kondenzační nádoby
přes výpustní otvor.

• Celý spotřebič, s výjimkou těsnění dveří, musí být očištěn jemným čisticím
prostředkem. Těsnění dveří by mělo být očištěno vodou a otřeno do sucha.

• Umyjte veškeré příslušenství (zásuvky na zeleninu, dveřní police, skleněné
police atd.).

Odmrazte mrazicí jednotku podle následujících pokynů:** 
4. Vypněte spotřebič pomocí ovládacího panelu a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
5. Otevřete dvířka a vyjměte potraviny z mrazicího prostoru.
6. V závislosti na modelu vytáhněte odtokovou trubici umístěnou ve spodní části mrazicího

prostoru a pod ni umístěte vhodnou nádobu.
7. Nechte dvířka otevřená, tím se urychlí proces odmrazování. Do mrazicího prostoru

můžete navíc umístit nádobu s horkou vodou (ne vroucí).
8. Vnitřek mrazicího prostoru umyjte a otřete do sucha.
• Zapněte spotřebič podle příslušného bodu v návodu.
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Automatické odmrazování chladničky**** 
Chladicí prostor je vybaven funkcí automatického odmrazování. Na zadní stěně 
chladicího prostoru se však může tvořit námraza. K tomu dochází obvykle při 
skladování velkého množství čerstvých potravin v chladničce.

Automatické	odmrazování	mrazničky****	
Mrazicí část je vybavena funkcí automatického odmrazování (bez námrazy). 
Potraviny jsou zmraženy ochlazeným cirkulujícím vzduchem a vlhkost z mrazicího 
prostoru je odváděna ven. Díky tomu se v mrazničce netvoří led ani námraza a 
potraviny se k sobě nelepí. 

Ruční	mytí	chladicí	a	mrazicí	jednotky****	
Doporučujeme chladicí a mrazicí jednotku umýt alespoň jednou ročně. Tím se 
zabrání tvorbě bakterií a zápachu. Vypněte spotřebič, vyjměte potraviny z polic a 
přihrádek a umyjte je vodou s jemným čisticím prostředkem. Poté jednotky otřete 
do sucha hadříkem. 

Vyjmutí	a	vložení	polic*****	
Vysuňte polici a zasuňte ji co nejdále, aby její úchyt zapadl do vodicí drážky. 

Vyjmutí	a	vložení	dveřní	police*****	
Zvedněte dveřní polici, vyjměte ji a vložte zpět shora do požadované polohy. 

VAROVÁNÍ! Do mrazničky v žádném případě nevkládejte elektrický 
ohřívač, topný ventilátor ani fén.

** Vztahuje se na spotřebiče s mrazicím prostorem! 
Nevztahuje se na spotřebiče se systémem Frost-free. 

*** Vztahuje se na spotřebiče s chladicím prostorem. 
Nevztahuje se na spotřebiče se systémem Frost-free. 

**** Vztahuje se na spotřebiče se systémem Frost-free. 
***** Nevztahuje se na mrazničky 



122 

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD 
Závada Možné příčiny Řešení 

Spotřebič nefunguje Elektrický obvod je 
přerušen 

- zkontrolujte, zda je zástrčka
správně zasunuta do zásuvky

- zkontrolujte, zda není
poškozen napájecí kabel
spotřebiče

- zkontrolujte, zda je v zásuvce
napětí, připojením jiného
spotřebiče, např. noční
lampičky

- zkontrolujte, zda je spotřebič
zapnutý nastavením
termostatu do polohy nad 0.

Osvětlení uvnitř jednotky 
nefunguje. 

Žárovka je uvolněná 
nebo prasklá (pouze u 
spotřebičů s 
žárovkovým 
osvětlením) 

- správně nasaďte žárovku
nebo ji vyměňte (viz výše
uvedená část „Výměna
žárovky vnitřního osvětlení“)

Spotřebič pracuje 
nepřetržitě. 

Nesprávné nastavení 
regulačního ovladače - nastavte ovladač na nižší

polohu

Viz „Teplota uvnitř 
spotřebiče není 
dostatečně nízká“ pro 
popis dalších možných 
příčin 

Viz „Teplota uvnitř spotřebiče 
není dostatečně nízká“ pro 
popis dalších možných řešení 

V dolní části 
spotřebiče se hromadí 
voda. 

Odtoková trubka je 
ucpaná (v závislosti na 
modelu) 

- vyčistěte výstupní otvor (viz
návod k použití – kapitola
„Odmrazování chladničky“

Přerušena vnitřní 
cirkulace vzduchu 

- umístěte potraviny a nádoby
tak, aby se nedotýkaly zadní
stěny chladničky

Spotřebič vydává 
neobvyklý hluk. 

Nesprávné vyrovnání 
spotřebiče - správně vyrovnejte spotřebič

Spotřebič se dotýká 
nábytku a/nebo jiných 
předmětů 

- umístěte spotřebič na místo,
které zajišťuje dostatečný
volný prostor kolem něj
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Závada Možné příčiny Řešení 

Teplota uvnitř spotřebiče 
není dostatečně nízká 
nebo je příliš vysoká. 

Nesprávné 
nastavení 
regulačního 
ovladače 

- nastavte ovladač do vyšší
polohy

Okolní teplota je 
vyšší nebo nižší 
než teplotní rozsah 
uvedený v tabulce 
technických údajů 

- spotřebič je přizpůsoben pro
provoz v klimatickém rozsahu
uvedeném v tabulce s
technickými údaji.

Spotřebič je 
umístěn na 
slunném místě 
nebo v blízkosti 
zdrojů tepla 

- přemístěte spotřebič na jiné
místo. Dodržujte pokyny
uvedené v návodu

Příliš velké 
množství teplých 
pokrmů najednou 

- počkejte 72 hodin, až
potraviny vychladnou
(zmrznou) a uvnitř jednotky
se dosáhne požadované
teploty

Překážka bránící 
cirkulaci vzduchu 
uvnitř spotřebiče 

- vložte potraviny a nádoby
tak, aby se nedotýkaly zadní
stěny chladničky

Cirkulace vzduchu 
v zadní části 
spotřebiče je 
blokována

- přemístěte spotřebič min. 30
mm od stěny

Dveře 
chladničky/mraznič
ky jsou příliš často 
otevírány a/nebo 
zůstávají příliš 
dlouho otevřené

- omezte frekvenci otevírání
dveří a/nebo zkraťte dobu, po
kterou zůstávají dveře
otevřené

Dveře nejsou 
správně uzavřeny

- rozmístěte potraviny a
nádoby tak, aby nebránily
zavření dveří

Kompresor se 
nezapíná 
dostatečně často

- zkontrolujte, zda okolní
teplota není nižší než
klimatická třída

Těsnění dveří není 
správně nasazené - nasaďte správně těsnění

Při běžném používání chladničky se mohou ozývat určité zvuky, které nemají vliv na její správnou funkci 

Zvuky, kterým lze snadno zabránit: 
• Hluk způsobený nesprávným vyrovnáním spotřebiče – upravte polohu pomocí

nastavitelných předních nožiček. Případně podložte zadní kolečka měkkým materiálem,
zejména pokud je spotřebič umístěn na dlažbě

• Kontakt s přilehlým nábytkem – chladničku posuňte.
• Vrzání zásuvek nebo polic – zásuvku nebo polici vyjměte a vložte zpět.
• Zvuky cinkajících lahví – lahve od sebe oddalte.

Zvuky slyšitelné při běžném používání jsou způsobeny především činností kompresoru 
(zapínání) a chladicím systémem (tepelná roztažnost a smršťování chladiče způsobená 
prouděním chladiva 



124 

 NÁVOD K INSTALACI 

35
 

63
7m

m 
60

 
98

8 
mm

 
49

 

17
69

m
m

 

17
71

 
17

74
 



125 

VESTAVĚNÁ INSTALACE SPOTŘEBIČE DO SLOUPOVÉ SKŘÍNĚ 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
• Spotrebič je určený výhradne na domáce použitie.
• Výrobca si vyhradzuje právo na vykonanie zmien, ktoré

nemajú vplyv na prevádzku spotrebiča.
• Niektoré ustanovenia v tomto návode na použitie sú

zjednotené pre chladiace výrobky rôznych typov (pre
chladničku, chladničku s mrazničkou alebo mrazničku).

• Výrobca nezodpovedá za škody vzniknuté nedodržaním
pokynov uvedených v tomto návode.

• Tento návod uschovejte pro budoucí použití nebo jej
předat dalšímu uživateli.

• Tento spotrebič nie je určený pre osoby (vrátane detí) s
obmedzenými fyzickými alebo duševnými schopnosťami
a osoby, ktoré nemajú skúsenosti s obsluhou spotrebiča.

• Nenechajte deti používať spotrebič. Nedovoľte im hrať
sa so spotrebičom. Zabráňte im vliezť do zásuviek alebo
hojdať sa na dverách.

• Spotrebič pracuje správne pri okolitej teplote (pozri
technický list výrobku). Nepoužívajte ho v podzemných
priestoroch, nevykurovaných letných chatách počas
jesene a zimy.

• Pri umiestňovaní, premiestňovaní a zdvíhaní spotrebiča
ho nedržte za rukoväte dverí alebo kondenzátor v zadnej
časti chladničky a nedotýkajte sa kompresorovej
jednotky.

• Pri preprave, premiestňovaní alebo umiestňovaní
chladničky s mrazničkou ju nenakláňajte o viac ako 40° od
zvislej polohy. Ak k takejto situácii dôjde, spotrebič zapnite
až po uplynutí minimálne 2 hodín od jeho umiestnenia do
správnej polohy (obr. 2).

• Pred každou údržbou vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
Netiahnite za kábel, ale držte zástrčku

• „Praskavý“ zvuk, ktorý môže spotrebič vydávať, je
spôsobený rozťahovaním a zmršťovaním súčastí v
dôsledku teplotných zmien.

• Z bezpečnostných dôvodov neopravujte spotrebič sami.
Opravy vykonané osobami, ktoré nemajú potrebnú
kvalifikáciu, môžu spôsobiť vážne nebezpečenstvo pre
používateľa spotrebiča.
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• Vyvetrajte miestnosť, v ktorej je spotrebič umiestnený,
na niekoľko minút (veľkosť miestnosti pre výrobky
obsahujúce izobután/R600a musí byť minimálne 4 m3),
aby nedošlo k poškodeniu chladiaceho systému.

• Čiastočne rozmrazené výrobky znovu nezmrazujte.
• Do mraziaceho priestoru neukladajte nápoje v fľašiach a

plechovkách, najmä nápoje s obsahom oxidu uhličitého.
Plechovky a fľaše môžu explodovať.

• Neberte do úst zmrazené výrobky vyjmuté přímo z
mrazničky (nanuky, kostky ledu atd.), jejich nízká teplota
může způsobit těžké omrzliny.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili chladiaci systém
prasknutím chladiacich rúrok vo výparníku alebo
poškodením rozvodov. Chladivo je horľavé. Ak sa
chladivo dostane do očí, vypláchnite ich čistou vodou a
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

• Ak dôjde k poškodeniu napájacieho kábla, musí byť
vymenený za nový v odbornom servise.

• Tento spotrebič je určený na skladovanie potravín,
nepoužívajte ho na iné účely.

• Pri vykonávaní činností, ako je čistenie, údržba alebo
premiestňovanie, musí byť spotrebič úplne odpojený od
napájania (vypnutím zástrčky zo zásuvky).

• Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov
alebo osoby s telesným, mentálnym alebo zmyslovým
postihnutím, alebo osoby, ktoré nemajú skúsenosti s
používaním spotrebiča, ak sú pod dohľadom alebo boli
poučené o bezpečnom používaní spotrebiča a sú
oboznámené s rizikami spojenými s používaním
spotrebiča. Dbajte na to, aby si deti nehrali so
spotrebičom. Čistenie a údržba spotrebiča nesmú
vykonávať deti, ktoré nie sú staršie ako 8 rokov a nie sú
pod dohľadom kompetentnej osoby.

• Pre získanie väčšieho priestoru v mrazničke môžete
vybrať zásuvky a potraviny umiestniť priamo na police.
To nemá žiadny vplyv na mechanické vlastnosti výrobku
ani na chladiaci výkon. Uvedená kapacita mrazničky
bola vypočítaná s vybrať zásuvkami.
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VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru / horľavé
materiály 

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov môžu vkladať a vyberať
výrobky z chladiaceho zariadenia.

Aby nedošlo ku kontaminácii potravín, dodržujte prosím 
nasledujúce pokyny: 
• Dlhé otvorenie dverí môže spôsobiť výrazné zvýšenie

teploty v priehradkách spotrebiča.
• Pravidelne čistite povrchy, ktoré môžu prísť do styku s

potravinami, a prístupné odtokové systémy.
• Surové mäso a ryby skladujte v chladničke vo vhodných

nádobách tak, aby neprišli do kontaktu s inými
potravinami ani na ne nekvapkali.

• Dvojhviezdičkové mraziace priehradky sú vhodné na
skladovanie predmrazených potravín, skladovanie alebo
výrobu zmrzliny a výrobu kociek ľadu.

• Jedno-, dvou- a tříhvězdičkové přihrádky nejsou vhodné
pro zmrazování čerstvých potravin.

Typ pr iehradky Cieľová 
skladovacia 
teplota [°C] 

Vhodné potraviny 

1 Chladnička +2≤+8
Vajcia, varené potraviny, balené potraviny, ovocie a 
zelenina, mliečne výrobky, torty, nápoje a iné potraviny, 
ktoré nie sú vhodné na mrazenie. 

2 Mraznička ≤-18 

Morské plody (ryby, krevety, mäkkýše) a sladkovodné 
produkty a mäsové výrobky (vhodné skladovať 3 
mesiace, čím dlhšia doba skladovania, tým horšia chuť a 
nižšia nutričná hodnota), vhodné na mrazenie čerstvých 
potravín. 

3 Mraznička ≤-18 

Morské plody (ryby, krevety, mäkkýše), sladkovodné 
produkty a mäsové výrobky (vhodné skladovať 3 
mesiace, čím dlhšia doba skladovania, tým horšia chuť a 
nižšia nutričná hodnota), nie je vhodné na mrazenie 
čerstvých potravín. 

4 Mraznička ≤-12 

Morské plody (ryby, krevety, mäkkýše), sladkovodné 
produkty a mäsové výrobky (vhodné skladovať 2 
mesiace, čím dlhšia doba skladovania, tým horšia chuť a 
nižšia nutričná hodnota), nie je vhodné na mrazenie 
čerstvých potravín. 
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5 
Mraznička 

≤-6 

Morské plody (ryby, krevety, mäkkýše), sladkovodné 
produkty a mäsové výrobky (vhodné skladovat 1 mesiac, 
čím dlhšia doba skladovania, tým horšia chuť a nižšia 
nutričná hodnota), produkty nie sú vhodné na mrazenie. 

6 0-hviezdičkový
priečinok

-6≤0 

Čerstvé bravčové, hovädzie, rybie mäso, kuracie mäso, 
niektoré balené spracované potraviny atď. (Odporúčame 
spotrebovať v deň nákupu, najneskôr do 3 dní). Čiastočne 
spracované potraviny (potraviny, ktoré nie je možné 
zmraziť) 

7 Chladenie 2≤+3 

Čerstvé/zmrazené bravčové, hovädzie, kuracie mäso, 
sladkovodné produkty atď. (7 dní pri teplote pod 0 °C, 
nad 0 °C odporúčame spotrebovať v deň nákupu, ak je 
to možné do 2 dní). Morské plody (menej ako 0 °C po 
dobu 15 dní, neodporúčame skladovať pri teplote nad 0 
°C) 

8 Čerstvé potraviny 0≤+4 
Čerstvé bravčové, hovädzie, rybie, kuracie mäso, varené 
potraviny atď. (Odporúčame spotrebovať v deň nákupu, 
najlepšie do 3 dní) 

9 Víno +5≤+20 Červené víno, biele víno, šumivé víno atď. 

• Poznámka: rôzne potraviny skladujte podľa priehradiek
alebo podľa odporúčanej skladovacej teploty
zakúpených výrobkov.

• Ak chladiaci spotrebič zostane dlhší čas prázdny,
vypnite ho, odmrazte, vyčistite, vysušte a nechajte
dvierka otvorené, aby sa v spotrebiči nevytvorila pleseň.

• Čistenie dávkovača vody (platí len pre výrobky s
dávkovačom vody): Ak sa zásobníky na vodu
nepoužívali 48 hodín, vyčistite ich. Ak sa voda
nepoužívala 5 dní, prepláchnite vodný systém pripojený
k prívodu vody.

• V súlade s nariadením Komisie (EÚ) 2019/2019 je
minimálna doba dostupnosti náhradných dielov
potrebných na opravu spotrebiča 7 alebo 10 rokov v
závislosti od typu a účelu náhradného dielu.

• Zoznam náhradných dielov a postup objednávania sú k
dispozícii na webovej stránke výrobcu, dovozcu alebo
autorizovaného zástupcu

• Ďalšie informácie o výrobku nájdete v databáze
výrobkov EPREL EÚ na adrese https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. Ďalšie informácie získate naskenovaním QR
kódu na energetickom štítku pomocou mobilného
zariadenia alebo zadaním modelu výrobku uvedeného
na energetickom štítku do vyhľadávača EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/
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INŠTALÁCIA A PREVÁDZKOVÉ 
PODMIENKY ZARIADENIA 

Tento chladiaci spotrebič je určený na zabudovanie. 

Inštalácia pred prvým použitím spotrebiča 
• Vyberte výrobok z obalu, odstráňte lepiacu pásku chrániacu dvierka a zariadenie. Zvyšky

lepidla môžete odstrániť jemným čistiacim prostriedkom.
• Polystyrénové časti obalu nevyhadzujte. Ak je potrebné chladničku s mrazničkou

prepravovať, zabalte ju do polystyrénových častí a fólie a zaistite lepiacou páskou.
• Vnútorný povrch chladničky a mrazničky a prvky zariadenia očistite čistiacim

prostriedkom rozpusteným v teplej vode a potom vysušte.
• Chladničku s mrazničkou umiestnite na rovnú, plochú a stabilnú podlahu v suchej,

vetranej a tienistej miestnosti, ďaleko od zdrojov tepla, ako sú: rúra, varná doska,
radiátory ústredného kúrenia, rúrky ústredného kúrenia, inštalácia teplej vody atď.

• Na vonkajšej strane výrobku môže byť ochranná fólia, ktorú je potrebné odstrániť.
• Zabezpečte, aby bol spotrebič v horizontálnej polohe, a to zašraubovaním 2

nastaviteľných predných pätiek (obr. 3).
• Zabezpečte dostatočný odstup medzi bočnou stranou spotrebiča (na strane závesov

dvierok) a stenou, aby sa dvierka mohli voľne otvárať, ako je znázornené na obrázku
5.*

• Zabezpečte dostatočné vetranie miestnosti a voľný priechod vzduchu zo všetkých strán
spotrebiča (obr. 6).*

Minimálne vzdialenosti od zdrojov tepla 
• od elektrických, plynových a jiných sporáků – 30 mm
• od olejových alebo uhoľných sporákov – 300 mm
• od vstavaných sporákov – 50 mm

Ak nie je možné dodržať uvedené vzdialenosti, použite vhodnú izolačnú dosku. 
Upozornenie:
• Zadná stena chladničky, najmä kondenzátor a ďalšie prvky chladiaceho systému, sa

nesmú dotýkať iných prvkov, ktoré by mohli dôjsť k ich poškodeniu (napr. rúrky
ústredného kúrenia a prívodné rúrky vody).

• Je zakázané akékoľvek úpravy alebo zmeny akýchkoľvek častí zariadenia. Je veľmi
dôležité nepoškodiť kapilárnu trubicu viditeľnú vo výklenku kompresora. Trubicu nie
je možné ohýbať, narovnávať ani stočiť.

• Ak dôjde k poškodeniu kapilárnej trubice zo strany používateľa, záruka sa stáva
neplatnou (obr. 8).

• U niektorých modelov je rukoväť umiestnená vo vnútri spotrebiča. Rukoväť je potrebné
pripevniť pomocou vlastného skrutkovača.

Pripojenie k elektrickej sieti 
• Pred pripojením odporúčame nastaviť ovládač teploty do polohy „OFF” alebo do inej

polohy, ktorá odpojí spotrebič od napájania (pozri stranu s popisom ovládania).
• Tento spotrebič musí byť pripojený k elektrickej sieti 220–240 V, 50 Hz. Zásuvka musí

byť správne zapojená a musí byť vybavená uzemňovacím vodičom a poistkou 10 A.
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• Zákon stanovuje, že zariadenie musí byť riadne uzemnené. Výrobca
nezodpovedá za škody alebo zranenia, ktoré môžu vzniknúť v dôsledku
nesplnenia tejto požiadavky.

• Nepoužívajte adaptéry, rozbočovače a dvojvodičové predlžovacie káble.
Ak je nutné použiť predlžovací kábel, musí byť vybavený ochranným
krúžkom a samostatnou zásuvkou a musí mať bezpečnostný certifikát
VDE/GS.

• Ak sa používa predlžovací kábel (s ochranným krúžkom a bezpečnostným
certifikátom), jeho zásuvka musí byť umiestnená v bezpečnej vzdialenosti
od umývadiel a nesmie byť na mieste, kde by mohla prísť do styku s
akýmkoľvek zdrojom vody.

• Podrobné špecifikácie nájdete na typovom štítku v spodnej časti vnútornej
steny spotrebiča**.

Odpojenie od elektrickej siete 
Uistite sa, že spotrebič je možné ľahko odpojiť od elektrickej siete buď vytiahnutím 
zástrčky zo zásuvky, alebo vypnutím dvojpolového vypínača (obr. 9). 

Klimatické parametre 
Informácie o rozsahu klimatických podmienok, v ktorých môže byť spotrebič 
používaný, sú uvedené na typovom štítku. Uvádzajú, pri akej okolitej teplote (t. j. 
teplote v miestnosti, v ktorej je spotrebič v prevádzke) je prevádzka spotrebiča 
optimálna (správna). 

Klimatická trieda Povolená okolná teplota 

SN Širšie mierne podnebie Tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri 
okolnej teplote v rozmedzí 10 °C až 32 °C. 

N 
Mierne podnebie Tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri 

okolnej teplote v rozmedzí 16 °C až 32 °C. 

ST 
Subtropické podnebie Tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri 

okolnej teplote v rozmedzí 16 °C až 38 °C. 

T 
Tropické podnebie Tento chladiaci spotrebič je určený na použitie pri 

okolnej teplote v rozmedzí 16 °C až 43 °C. 

* Len pre samostatne stojace spotrebiče
** V závislosti od modelu
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ROZBAĽOVANIE 
Počas prepravy bolo zariadenie chránené 
pred poškodením ochranným obalom. Po 
vybalení prosím zlikvidujte všetky časti 
obalu tak, aby nedošlo k znečisteniu 
životného prostredia. Všetky materiály 
použité na balenie zariadenia sú šetrné k 
životnému prostrediu, sú 100% 
recyklovateľné a sú označené príslušným 
symbolom. Dôležité! Počas vybaľovania 
držte obalové materiály (vrecia, polyetylén, 
polystyrén atď.) mimo dosahu detí.  

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ZAŘÍZENÍ 
V súlade s európskou smernicou 
2012/19/EÚ a miestnymi predpismi 
týkajúcimi sa použitých elektrických a 
elektronických zariadení je toto zariadenie 
označené symbolom preškrtnutého 
kontajnera. Toto označenie znamená, že 
zariadenie sa po skončení používania 
nesmie likvidovať spolu s ostatným 
komunálnym odpadom. 

Používateľ je povinný ho odovzdať do zberného dvora, 
ktorý zbiera použité elektrické a elektronické spotrebiče. 
Zberné dvory, vrátane miestnych zberných miest, 
obchodov a miestnych úradov, zabezpečujú recykláciu. 
Správne nakladanie s použitými elektrickými a 
elektronickými spotrebičmi pomáha predchádzať 
znečisteniu životného prostredia a ohrozeniu zdravia v 
dôsledku prítomnosti nebezpečných látok a nesprávneho 
skladovania a spracovania týchto spotrebičov. 
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OVLÁDANIE 
Ovládacie prvky zariadenia 
Ovládací panel je znázorněn na obrázku 10. Pre prehľadnosť je tiež popísaný nižšie: 

① ② 

Nastavenie teploty vo vnútri spotrebiča 
1. Po pripojení k napájaniu sa spotrebič spustí v nastavení 4.
2. Po otvorení dvierok chladničky sa rozsvieti podsvietenie ovládacieho panela a

osvetlenie chladiaceho priestoru. Ventilátor v chladničke sa vypne. Po 1 minúte od
otvorenia dvierok zaznie pípnutie. Po cca 7 minútach od otvorenia dvierok zhasne
vnútorné osvetlenie. Stlačením spínača osvetlenia ho opäť zapnete. Po otvorení
dvierok chladničky sa rozsvieti ovládací panel. Po zatvorení dvierok sa osvetlenie
okamžite vypne a podsvietenie ovládacieho panela zhasne po 1 minúte.

3. Stlačením tlačidla	①	nastavte teplotu vnútri jednotky. Vyberte nastavenie 1 až 6. 1 —
najvyššia teplota, 6 — najnižšia teplota.

4. Stlačením a podržaním tlačidla ②	po dobu 3 sekúnd spotrebič vypnete. Tlačidlo sa
rozsvieti a spotrebič sa odpojí od napájania. Osvetlenie vnútri chladiacej jednotky a
kompresor sa vypnú. Stlačením a podržaním tlačidla po dobu 3 sekúnd spotrebič
znovu zapnete. Kontrolka sa rozsvieti, keď je spotrebič zapnutý.

5. Modely s funkciou No Frost (Bez námrazy) sú vybavené funkciou núteného
odmrazovania. Pred čistením alebo údržbou odstráňte námrazu z výparníka
mrazničky. Súčasným stlačením a podržaním tlačidiel	①	a ②	po dobu 3 sekúnd
aktivujete nútené odmrazovanie. Tlačidlo	①	začne blikať. Funkcia sa deaktivuje, keď
teplota dosiahne 10~12 °C. Súčasným stlačením a podržaním tlačidiel	①	a ②	po dobu
3 sekúnd môžete funkciu núteného odmrazovania kedykoľvek vypnúť. Tlačidlo
prestane blikať.

6. Tento spotrebič dokáže zobraziť chyby a vydávať zvukový signál. V prípade chyby sa
na displeji teploty zobrazí kód chyby a spotrebič pokračuje v prevádzke.

Ďalšie informácie o teplote 
• Teplota vo vnútri spotrebiča je ovplyvnená mnohými faktormi. Nastavenie otočného

ovládača teploty závisí od okolitej teploty, slnečného žiarenia, frekvencie otvárania
dverí a množstva uložených potravín. Vo väčšine prípadov je najvhodnejšia stredná
poloha ovládača.

• Nevkladajte potraviny do chladničky s mrazničkou, kým nedosiahne prevádzkovú
teplotu, čo trvá minimálne 4 hodiny.

• Nenastavujte teplotu podľa ročného obdobia. Senzor zaznamená zvýšenie okolnej
teploty a kompresor sa automaticky zapne na dlhšiu dobu, aby udržal nastavenú
teplotu vo vnútri jednotiek.

• Mierne zmeny teploty sú úplne normálne a môžu nastať napríklad pri skladovaní
veľkého množstva čerstvých produktov v chladničke alebo pri dlhšom otvorení dverí.
Nemajú vplyv na stav uložených potravín a teplota sa rýchlo vráti na nastavenú
hodnotu.
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Nastavenie úrovne vlhkosti vo vnútri boxu VitControl 
(Obr. 17) 

Rôzne produkty, ako napríklad ovocie alebo zelenina, vyžadujú vhodnú úroveň 
vlhkosti, aby zostali dlhšie čerstvé. Box VitControl je vybavený posuvníkom (obr. 
17), takže do boxu možno privádzať viac vzduchu, čím sa zmení úroveň vlhkosti vo 
vnútri boxu. 

1. Kryt boxu
2. Posuvník pre nastavenie prívodu vzduchu
3. Predná strana boxu na zeleninu

Ovocie vyžaduje nižšiu úroveň vlhkosti, preto je potrebné prívod vzduchu otvoriť 
posuvníkom. U zeleniny je to naopak, aby zostala dlhšie čerstvá, je potrebné prívod 
vzduchu posuvníkom uzavrieť. Presná poloha posuvníka závisí od vašich 
preferencií. 

PS: Vyššie uvedené platí len v prípade, že je produkt vybavený regulátorom 
vlhkosti. 
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 PREVÁDZKA A FUNKCIE 
Skladovanie potravín v chladničke-mrazničke 
• Produkty by mali byť umiestnené na tanieroch, v nádobách alebo zabalené v

potravinárskej fólii. Rozložte ich rovnomerne na police.
• Ak sa potraviny dotýkajú zadnej steny, môžu zamrznúť alebo navlhnúť.
• Do chladničky nevkladajte nádobu s horúcimi jedlami.
• Potraviny, ktoré ľahko absorbujú pachy, ako maslo, mlieko, biely syr, a potraviny s

intenzívnou chuťou, ako ryby, údené mäso, tvrdý syr, musia byť uložené na policiach,
zabalené v potravinárskej fólii alebo v dobre uzavretých nádobách.

• Skladovanie zeleniny s vysokým obsahom vody spôsobí na nádobách kondenzáciu
vody, čo však nemá vplyv na správnu funkciu chladničky.

• Pred vložením zeleniny do chladničky ju dobre osušte.
• Nadmerná vlhkosť skracuje trvanlivosť zeleniny, najmä listovej.
• Zeleninu pred vložením do chladničky nemývajte. Mytím sa odstráni prirodzená

ochrana, preto je lepšie zeleninu umyť tesne pred konzumáciou.
• Produkty sa odporúča umiestniť do priehradiek mrazničky 1, 2, 3* až do prirodzenej

skladovacej kapacity.** (Obr. 11a / 11b).**

1. Balené výrobky
2. Police
3. Prirodzená skladovacia kapacita

4.

• Produkty je možné v priehradkách mrazničky stohovať.*
• Produkty je možné umiestniť nad prirodzenú skladovaciu kapacitu o 20–30 mm.**
• Aby sa zvýšila skladovacia kapacita mraziaceho zariadenia a bolo možné stohovať

produkty na mriežkové police výparníka mrazničky až do maximálnej výšky, je
možné vybrať zásuvky 1 a 2.*

Mrazenie potravín** 
• Mraziť možno prakticky všetky potraviny s výnimkou zeleniny konzumovanej v surovom

stave, ako je napríklad šalát.
• Mraziť by sa mali len potraviny najvyššej kvality, rozdelené na malé porcie na jedno

použitie.
• Potraviny by mali byť balené do materiálov, ktoré sú bez zápachu, odolné proti

prenikaniu vzduchu a vlhkosti a nie sú citlivé na tuky. Najvhodnejšími obalovými
materiálmi sú plastové vrecká, polyetylénové a alobalové fólie.

• Obal musí byť tesný a priliehať k mrazeným výrobkom. Nepoužívajte sklenené nádoby.
• Čerstvé a vlažné potraviny uchovávejte pri izbovej teplote, oddelene od už zmrazených

produktov.
• Neodporúčame vkladať do mrazničky viac čerstvých potravín naraz (pozri tabuľku s

technickými údajmi).
• Aby bola zachovaná optimálna kvalita mrazených potravín, preložte potraviny, ktoré sa

nachádzajú uprostred mrazničky, tak, aby sa nedotýkali produktov, ktoré ešte nie sú
zmrazené.

• Odporúčame presunúť už zmrazené produkty na jednu stranu a čerstvé produkty, ktoré
majú byť zmrazené, umiestniť na opačnú stranu, čo najbližšie k zadnej a bočnej stene.



138 

• Na mrazenie produktov používajte označený priestor! . 
• Majte na pamäti, že teplota v mrazničke je ovplyvnená viacerými faktormi,

vrátane okolitej teploty a množstva potravín v jednotke, frekvencie otvárania
dvierok, množstva námrazy v mrazničke a nastavenia termostatu.

• Ak nemôžete dvere mrazničky otvoriť ihneď po zatvorení, počkajte 1–2 minúty,
aby sa vyrovnal podtlak, a skúste dvere otvoriť znovu.

Doba skladovania mrazených produktov závisí na ich kvalite pred zmrazením a na 
skladovacej teplote. Pri teplote -18 °C alebo nižšej sa odporúčajú nasledujúce doby 
skladovania: 

Potravina Mesiace 

Hovädzie mäso 6 

Teletie mäso 3 

Mäso z hydiny 1-2 

Bravské mäso 3 

Mäso z hydiny 6-8 

Vajcia 3 

Ryby 3-6 

Zelenina 10-12 

Ovocie 10-12 

Neuchovávejte zmrazené potraviny v časti pre rýchle chladenie. V tomto priečinku 
môžete pripravovať a uchovávať kocky ľadu. 

Poznámka: Ak spotrebič nemá označenú mraziacu časť (  ), nie je 
vhodný na mrazenie potravín. 

* Platí pre spotrebiče s mraziacou časťou v spodnej časti spotrebiča.
** Platí pre spotrebiče s mraziacou komorou označenou
*** Nevztahuje sa na spotrebiče s mraziacou časťou označenou
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 EFEKTÍVNE VYUŽÍVANIE 
CHLADNIČKY 

Praktické tipy pre každodenné používanie 
• Chladničky a mrazničky neumisťujte vedle radiátorov, kúrenia, sporákov

ani na priame slnečné žiarenie.
• Zabezpečte, aby neboli zakryté vetracie otvory, a raz až dvakrát ročne

ich očistite od prachu.
• Zvoľte správnu teplotu: v chladničke stačí 6 až 8 °C a v mrazničke -18

°C.
• Keď idete na dovolenku, zvýšte teplotu v chladničke.
• Chladničku alebo mrazničku otvárajte len v prípade nutnosti. Pomôže,

ak viete, aké potraviny sú v nich uložené a kde sa nachádzajú. Potraviny
vráťte do chladničky alebo mrazničky čo najskôr po použití, aby sa príliš
nezohriali.

• Vnútro chladničky pravidelne utierajte handričkou namočenou v jemnom
čistiacom prostriedku. Spotrebiče, ktoré nie sú vybavené funkciou
automatického odmrazovania, je potrebné pravidelne odmrazovať.
Nenechajte vytvoriť vrstvu námrazy hrubšiu ako 10 mm.

• Udržujte tesnenie okolo dverí v čistote, inak nebudú správne zatvárať.
Poškodené tesnenie vždy vymeňte.

 Vysvetlenie systému hviezdičiek 

 

Praktické	tipy	
Vzhľadom na prirodzenú cirkuláciu vzduchu v spotrebiči sa v chladiacej jednotke 
vytvárajú rôzne teplotné zóny. 

• Najchladnejšie miesto je priamo nad zásuvkami na zeleninu. Túto zónu
používajte pre všetky citlivé a rýchlo kaziace sa potraviny, napr.:
- Ryby, mäso, hydinové mäso
- Údeniny, hotové jedlá
- Jedlá alebo pečivo obsahujúce vajcia alebo smotanu
- Čerstvé cesto, zmesi na torty
- Balená zelenina a iné čerstvé potraviny s označením, že by mali byť

skladované pri teplote približne 4 °C.

Teplota je minimálne -6 °C, čo je dostatočné na skladovanie mrazených potravín po 
dobu približne jedného týždňa. Zásuvky alebo priehradky označené jednou 
hviezdičkou bývali charakteristickým rysom (väčšinou) lacnejších chladničiek. 
Potraviny môžu byť skladované pri teplote -12 °C alebo nižšej po dobu 1–2 týždňov bez 
straty chuti. Nie je vhodné na mrazenie potravín. 
Toto hodnotenie sa používa hlavne na skladovanie potravín pri teplote -18 °C alebo 
nižšej. Možno použiť aj na zmrazenie až 1 kg čerstvých potravín. 
Tento spotrebič je vhodný na skladovanie potravín pri teplote -18 °C alebo nižšej a na 
mrazenie väčšieho množstva čerstvých potravín. 
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• Najteplejšie miesto je v hornej časti dverí. Používajte ho na skladovanie
masla a syrov.
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Potraviny, ktoré by nemali byť skladované v chladničke 

• Nie všetky potraviny sú vhodné na skladovanie v chladničke, najmä:
- Ovocie a zelenina citlivá na chlad, ako sú banány, avokádo, papája, maracuja,

baklažán, paprika, paradajky a uhorky
- Nezrelé ovocie
- Zemiaky

Upozornenie: 
Príklad skladovania potravín – pozri obr. 12 

Aby ste dosiahli čo najefektívnejšie skladovanie potravín po čo najdlhšiu dobu a 
aby ste zabránili plytvaniu potravinami, umiestnite produkty tak, ako je 
znázornené na obrázku 12. Tento obrázok navyše znázorňuje usporiadanie 
zásuviek, košov a políc, ktoré umožňuje najefektívnejšie využitie energie. 

Optimálna teplota a skladovacie podmienky predĺžia trvanlivosť produktov a 
optimalizujú spotrebu elektrickej energie. Optimálny rozsah skladovacích teplôt by 
mal byť uvedený na obale potravinárskeho výrobku.
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 ODMRAZOVANIE, UMÝVANIE A 
ÚDRŽBA 

Nikdy nečistite kryt výrobku ani plastové časti pomocou rozpúšťadiel alebo silných, 
abrazívnych čistiacich prostriedkov (napr. pracích práškov alebo čistiacich krémov)! 
Používajte iba jemné tekuté čistiace prostriedky a mäkké handričky. Nepoužívajte 
hubky. 

Odmrazovanie chladničky*** 
• Na zadnej stene chladiaceho priestoru sa tvorí námraza. Tá sa odstraňuje

automaticky. Počas odmrazovania môže kondenzát obsahujúci nečistoty
upchať otvor v priechode. V takom prípade otvor opatrne vyčistite pomocou
čistiacej zátky (obr. 13).

• Spotrebič pracuje v cykloch: chladí (na zadnej stene sa tvorí námraza) a
odmrazuje (voda steka po zadnej stene).

• Pred čistením odpojte spotrebič od elektrickej siete vytiahnutím zástrčky zo
zásuvky alebo vypnutím ističa. Zabráňte vniknutiu vody do ovládacieho panela
alebo osvetlenia.

• Nepoužívajte aerosolové odmrazovače. Môžu spôsobiť vznik výbušnej zmesi
alebo obsahovať rozpúšťadlá, ktoré môžu poškodiť plastové časti spotrebiča a
dokonca byť škodlivé pre zdravie.

• Dbajte na to, aby voda použitá na čistenie neprenikla do kondenzačnej nádoby
cez vypúšťací otvor.

• Celý spotrebič, s výnimkou tesnenia dvierok, musí byť vyčistený jemným
čistiacim prostriedkom. Tesnenie dvierok by malo byť očistené vodou a utreté
do sucha.

• Umyte všetky príslušenstvo (zásuvky na zeleninu, dverové police, sklenené
police atď.).

Mrazničku odmrazte podľa nasledujúcich pokynov:** 
4. Vypnite spotrebič pomocou ovládacieho panela a vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
5. Otvorte dvierka a vyberte potraviny z mraziaceho priestoru.
6. V závislosti od modelu vytiahnite odtokovú rúrku umiestnenú v spodnej časti mraziaceho

priestoru a pod ňu umiestnite vhodnú nádobu.
7. Dvere nechajte otvorené, čím urýchlite proces odmrazovania. Do mraziaceho priestoru

môžete navyše umiestniť nádobu s horúcou vodou (nie vriacou).
8. Vnútro mraziaceho priestoru umyte a utrite do sucha.
• Zapnite spotrebič podľa príslušného bodu v návode.
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Automatické odmrazovanie chladničky**** 
Chladiaca komora je vybavená funkciou automatického odmrazovania. Na zadnej 
stene chladiacej komory sa však môže vytvárať námraza. K tomu dochádza 
zvyčajne pri skladovaní veľkého množstva čerstvých potravín v chladničke.

Automatické	odmrazovanie	mrazničky****	
Mraznička je vybavená funkciou automatického odmrazovania (bez námrazy). 
Potraviny sú mrazené ochladeným cirkulujúcim vzduchom a vlhkosť z mraziaceho 
priestoru je odvádzaná von. Vďaka tomu sa v mrazničke netvorí ľad ani námraza 
a potraviny sa nelepia. 

Ručné	umývanie	chladiacej	a	mraziacej	jednotky****	
Chladiacu a mraziacu jednotku odporúčame umývať aspoň raz ročne. Tým sa 
zabráni tvorbe baktérií a zápachu. Vypnite spotrebič, vyberte potraviny z políc a 
priehradiek a umyte ich vodou s jemným čistiacim prostriedkom. Potom jednotky 
utrite do sucha handričkou. 

Vyberanie	a	vkladanie	políc*****	
Vysuňte policu a zasuňte ju čo najďalej, aby jej úchyt zapadol do vodiacej drážky. 

Vyberanie	a	vkladanie	dverovej	police*****	
Dvíchnite dverovú policu, vyberte ju a vložte späť zhora do požadovanej polohy. 

VAROVANIE! Do mrazničky v žiadnom prípade nevkladajte elektrický 
ohrievač, ohrievač s ventilátorom ani fén.

** Platí pre spotrebiče s mraziacim priestorom! 
Neplatí pre spotrebiče so systémom Frost-free. 

*** Platí pre spotrebiče s chladiacim priestorom. Neplatí 
pre spotrebiče so systémom Frost-free. 

**** Vzťahuje sa na spotrebiče s mraziacim priestorom. 
***** Nevztahuje sa na mrazničky 
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ODSTRÁNENIE PORÚCH 
Porucha Možné príčiny Riešenie 

Spotrebič nefunguje Elektrický obvod je 
prerušený 

- skontrolujte, či je zástrčka
správne zasunutá do zásuvky

- Skontrolujte, či nie je
poškodený napájací kábel
spotrebiča

- skontrolujte, či je v zásuvke
napätie, pripojením iného
spotrebiča, napr. nočnej
lampičky

- skontrolujte, či je spotrebič
zapnutý nastavením
termostatu do polohy nad 0.

Osvetlenie vnútri 
jednotky nefunguje. 

Žiarovka je uvoľnená 
alebo prasknutá (len u 
spotrebičov s 
žiarovkovým 
osvetlením) 

- Správne nasaďte žiarovku
alebo ju vymeňte (pozri
vyššie uvedenú časť
„Výmena žiarovky vnútorného
osvetlenia“).

Spotrebič pracuje 
nepretržite. 

Nesprávne nastavenie 
regulačného ovládača - Nastavte ovládač do nižšej

polohy.

Ďalšie možné príčiny 
nájdete v časti „Teplota 
vo vnútri spotrebiča nie 
je dostatočne nízka“. 

Ďalšie možné riešenia 
nájdete v časti „Teplota vo 
vnútri spotrebiča nie je 
dostatočne nízka“. 

V spodnej časti 
spotrebiča sa hromadí 
voda. 

Odtoková rúrka je 
upchaná (v závislosti od 
modelu) 

- vyčistite výstupný otvor (pozri
návod na použitie – kapitola
„Odmrazovanie chladničky“

Vnútorná cirkulácia 
vzduchu je prerušená 

- Umístite potraviny a nádoby
tak, aby sa nedotýkali zadnej
steny chladničky

Spotrebič vydáva 
nezvyčajný hluk. 

Nesprávne vyrovnanie 
spotrebiča - správne vyrovnajte spotrebič

Spotrebič sa dotýka 
nábytku a/alebo iných 
predmetov 

- umístite spotrebič na miesto,
ktoré zabezpečuje dostatočný
voľný priestor okolo neho
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Porucha Možné príčiny Riešenie 

Teplota uvnitř spotřebiče 
není dostatečně nízká 
nebo je příliš vysoká. 

Nesprávne 
nastavenie 
regulačného 
ovládača 

- nastavte ovládač do vyššej
polohy

Okolná teplota je 
vyššia alebo nižšia 
ako teplotný 
rozsah uvedený v 
tabuľke 
technických údajov 

- spotrebič je prispôsobený na
prevádzku v klimatickom
rozsahu uvedenom v tabuľke
s technickými údajmi.

Spotrebič je 
umiestnený na 
slnečnom mieste 
alebo v blízkosti 
zdrojov tepla 

- presuňte spotrebič na iné
miesto. Dodržujte pokyny
uvedené v návode

Príliš veľké 
množstvo teplých 
jedál naraz 

- Počkajte 72 hodín, kým
potraviny vychladnú (zmrznú)
a vo vnútri jednotky sa
dosiahne požadovaná
teplota.

Prekážka brániaca 
cirkulácii vzduchu 
vo vnútri 
spotrebiča 

- vložte potraviny a nádoby
tak, aby sa nedotýkali zadnej
steny chladničky

Cirkulácia vzduchu 
v zadnej časti 
spotrebiča je 
blokovaná

- presuňte spotrebič minimálne
30 mm od steny

Dvere 
chladničky/mraznič
ky sa otvárajú 
príliš často a/alebo 
zostávajú otvorené 
príliš dlho

- obmedzte frekvenciu
otvárania dvier a/alebo
skráťte dobu, počas ktorej
zostávajú dvere otvorené

Dvere nie sú 
správne zatvorené

- rozmístěte potraviny a
nádoby tak, aby nebránily
uzavření dveří

Kompresor sa 
nezapína 
dostatočne často

- skontrolujte, či okolná teplota
nie je nižšia ako klimatická
trieda

Tesnenie dverí nie 
je správne 
nasadené

- Nasaďte tesnenie správne

Pri bežnom používaní chladničky môžu byť počuť určité zvuky, ktoré nemajú vplyv na jej správnu funkciu Zvuky, 
ktorým sa dá ľahko predísť: 

• Hluk spôsobený nesprávnym vyrovnaním spotrebiča – upravte polohu pomocou nastaviteľných
predných nožičiek. Prípadne podložte zadné kolieska mäkkým materiálom, najmä ak je
spotrebič umiestnený na dlažbe

• Kontakt s priľahlým nábytkom – chladničku posuňte.
• Vŕzganie zásuviek alebo políc – zásuvku alebo policu vyberte a vložte späť.
• Zvuky cinkajúcich fliaš – fliaše od seba oddalte.

Zvuky počuteľné pri bežnom používaní sú spôsobené hlavne činnosťou kompresora (zapínanie) a 
chladiacim systémom (tepelná rozťažnosť a zmršťovanie chladiča spôsobené prúdením chladiva 
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VSTAVANÁ INŠTALÁCIA SPOTREBIČA DO STĽPOVEJ SKRÍNE 
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